
KĄTOMIERZ ELEKTRONICZNY Z POZIOMNICĄ

DANE TECHNICZNE
Długość całkowita: 400 mm
Napięcie znamionowe: 9 V d.c.
Rodzaj baterii: 6F22
Masa produktu: 370 g
Maksymalny kąt wychylenia: 225°
Dokładność: ± 0,057° / 0,5 mm/m
Temperatura pracy: -10°C - 50 °C
Temperatura przechowywania: 0°C - 40 °C

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Kątomierz elektroniczny z poziomnicą jest przenośnym przyrządem do wyznaczania, 
kontroli i przenoszenia kątów oraz szybkiego sprawdzania poziomu i pionu. Urządzenie 
łączy libellę rurkową z elektronicznym pomiarem kąta na wyświetlaczu, co ułatwia precy-
zyjny odczyt. Ramię z pokrętłem blokującym umożliwia ustawienie i zablokowanie kąta, a 
funkcja zachowania wyniku oraz podświetlenie wyświetlacza ułatwiają pracę w typowych 
zastosowaniach montażowych i stolarskich.

UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o miarach”.

OBSŁUGA PRODUKTU
Zalecenia bezpieczeństwa
Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi i stosować 
się do opisanych w niej środków bezpieczeństwa. Cyfrowa poziomica kątowa może być 
używana wyłącznie do pomiaru kątów oraz do sprawdzania poziomu i pionu, nie wolno 
używać jej jako dźwigni, podpory, elementu konstrukcyjnego ani narzędzia uderzenio-
wego. Produkt nie jest zabawką i powinien być przechowywany oraz używany w sposób 
uniemożliwiający dostęp dzieciom oraz osobom nieupoważnionym. Podczas przykłada-
nia przyrządu do obrabianych elementów należy zachować szczególną ostrożność w po-
bliżu ostrych krawędzi, ruchomych części maszyn oraz narzędzi obrotowych, a w razie 
ryzyka kontaktu z nimi przerwać pracę. Należy używać przyrządu wyłącznie w suchym 
środowisku, chronić go przed deszczem, wilgocią, kondensacją pary wodnej i silnym za-
pyleniem oraz nie obsługiwać go mokrymi dłońmi. Nie wolno narażać poziomicy na silne 
uderzenia, wstrząsy oraz upadki z wysokości, a po każdym poważniejszym upadku nale-
ży sprawdzić jej poprawne działanie. Podczas pracy na wysokości przyrząd powinien być 
zabezpieczony przed przypadkowym upadkiem, aby uniknąć zagrożenia dla osób znajdu-
jących się poniżej. Nie wolno używać poziomicy w strefach zagrożonych wybuchem ani w 
pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów, ponieważ przyrząd nie jest przystosowany 
do pracy w atmosferach wybuchowych. Nie należy samodzielnie rozkręcać, modyfi kować 
ani naprawiać przyrządu, a w razie stwierdzenia uszkodzeń mechanicznych lub niesz-
czelności obudowy należy niezwłocznie przerwać pracę i przekazać produkt do serwisu 
lub wymienić go na nowy.

Przygotowanie do pracy
Aby przygotować poziomicę do pracy, należy zainstalować baterię o parametrach zgod-
nych z danymi technicznymi. Przed otwarciem komory baterii poziomica powinna być 
wyłączona. Następnie należy otworzyć pokrywę komory, wyjąć zużytą baterię i włożyć 
nową, zwracając uwagę na prawidłowe ustawienie biegunów zgodnie z oznaczeniami w 
komorze baterii. Po zamknięciu pokrywy należy nacisnąć włącznik. Pojawienie się wska-
zań na wyświetlaczu oznacza, że poziomica jest gotowa do pracy. Jeżeli wyświetlacz po-
zostaje wyłączony albo pojawia się symbol niskiego poziomu zasilania, należy sprawdzić 
ułożenie biegunów i w razie potrzeby ponownie wymienić baterię na nową.

Panel z wyświetlaczem
Obok wyświetlacza znajdują się trzy przyciski funkcyjne. Włącznik „ON/OFF służy do 
włączania i wyłączania przyrządu – krótkie naciśnięcie włącznika uruchamia kątomierz, 
a ponowne naciśnięcie wyłącza zasilanie. Przyrząd jest wyposażony w funkcję automa-
tycznego wyłączania po okresie bezczynności w celu oszczędzania energii baterii. Przy-
cisk zachowania wyniku „HOLD” umożliwia zatrzymanie aktualnie zmierzonego kąta na 
wyświetlaczu, dzięki czemu wartość pozostaje widoczna po zmianie położenia ramienia 
kątomierza, natomiast kolejne naciśnięcie tego przycisku przywraca normalny tryb pracy 
z bieżącym pomiarem. Przycisk podświetlenia wyświetlacza oznaczony symbolem ża-
rówki służy do włączania i wyłączania podświetlenia tła, co ułatwia odczyt wskazań w 
warunkach słabego oświetlenia, przy czym podświetlenie należy włączać tylko wtedy, gdy 
jest potrzebne, w celu ograniczenia zużycia baterii.

Pokrętło blokujące
Na pokrętle blokującym znajdują się oznaczenia „Loosen” i „Hold”. Aby umożliwić swo-
bodne obracanie ramienia kątomierza, pokrętło należy obrócić w stronę oznaczenia „Lo-
osen”. Po ustawieniu wymaganego kąta pokrętło należy obrócić w stronę oznaczenia 
„Hold”, aby zablokować ramię na miejscu podczas pomiaru lub przenoszenia przyrządu. 
Pokrętło należy dokręcać z wyczuciem, bez użycia nadmiernej siły.

Użycie urządzenia
Po zainstalowaniu baterii i włączeniu włącznika na wyświetlaczu powinny pojawić się aktu-
alne wskazania kąta. Przed pomiarem należy poluzować pokrętło blokujące i ustawić ramię 
kątomierza tak, aby powierzchnie pomiarowe przylegały do mierzonych elementów. Korpus 
można oprzeć na jednej powierzchni, a ramię na drugiej, co pozwala na pomiar kąta pomię-

1. wyświetlacz
2. podświetlenie wyświetlacza
3. zachowanie wyniku „HOLD”
4. włącznik „ON/OFF”
5. ramię kątomierza
6. pokrętło blokujące
7. libella rurkowa
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dzy tymi płaszczyznami.Po uzyskaniu wymaganego ustawienia pokrętło blokujące należy 
dokręcić, aby utrzymać ramię w stałym położeniu i umożliwić wygodny odczyt.
Funkcja zachowania wyniku może być używana do przenoszenia kąta lub pracy w trud-
no dostępnych miejscach. Po ustawieniu żądanego kąta i ustabilizowaniu wskazania na 
wyświetlaczu należy nacisnąć przycisk zachowania wyniku, co powoduje zatrzymanie 
aktualnej wartości. Dzięki temu można odsunąć przyrząd od obrabianego elementu i 
nadal odczytać zapamiętany kąt, na przykład przy przenoszeniu go na piłę ukośną lub 
inny element konstrukcji. Kolejne naciśnięcie przycisku przywraca normalny tryb pomiaru.
Libella rurkowa może być wykorzystywana do szybkiego sprawdzania poziomu lub pionu, 
na przykład przy ustawianiu półek, blatów roboczych, belek lub profi li. W przypadku pra-
cy w słabym oświetleniu można włączyć podświetlenie wyświetlacza, co ułatwia odczyt 
wskazań, przy czym podświetlenie powinno być używane tylko wtedy, gdy jest potrzebne, 
w celu ograniczenia zużycia baterii. Urządzenie może być stosowane między innymi do 
wyznaczania i przenoszenia kątów przy docinaniu listew i płyt, ustawiania kąta cięcia na 
ukośnicy oraz kontroli nachylenia schodów, poręczy lub połaci dachowych.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU 
Po zakończeniu pracy produkt należy przetrzeć miękką suchą tkaniną i usunąć zanie-
czyszczenia powstałe podczas użytkowania. W razie potrzeby można użyć miękkiej ście-
reczki lekko zwilżonej wodą z dodatkiem łagodnego środka czyszczącego. Nie wolno 
zanurzać kątomierza w wodzie ani stosować rozpuszczalników lub środków ściernych, 
ponieważ może to uszkodzić obudowę i elektronikę. Produkt nie jest odporny na wnikanie 
wody i pyłu, dlatego należy chronić go przed zawilgoceniem i silnym zapyleniem.
Kątomierz należy przechowywać w suchym, zacienionym miejscu, najlepiej w opako-
waniu fabrycznym lub innym opakowaniu ochronnym. Nie należy wrzucać go luzem do 
skrzynki z innymi narzędziami, aby ograniczyć ryzyko uszkodzeń spowodowanych ude-
rzeniami. Nie należy przechowywać kątomierza w temperaturze powyżej 50°C, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie wyświetlacza LCD. Po przechowywaniu w tempera-
turze spoza zakresu pracy przed rozpoczęciem pomiarów należy odczekać, aż produkt 
osiągnie temperaturę zbliżoną do temperatury otoczenia.
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PROTRACTOR ELECTRONIC WITH SPIRIT LEVEL

TECHNICAL DATA
Total length: 400 mm
Nominal voltage: 9 V DC
Battery type: 6F22
Product weight: 370 g
Maximum tilt angle: 225°
Accuracy: ±0.057° / 0.5 mm/m
Operating temperature: -10°C - 50 °C
Storage temperature: 0°C - 40 °C

PRODUCT CHARACTERISTICS
The Electronic Protractor with Level is a portable tool for determining, checking, and trans-
ferring angles, as well as quickly checking horizontal and vertical alignment. The device 
combines a tube bubble with an electronic angle measurement on the display, facilitating 
precise readings. A locking knob arm allows for angle setting and locking, while the hold 
function and backlit display facilitate work in typical assembly and carpentry applications.

NOTE! The product is not a measuring instrument within the meaning of the “Measure-
ments Law”.

PRODUCT SERVICE
Safety recommendations
Before fi rst use, carefully read the entire instruction manual and follow the safety precau-
tions described. The digital angle level should only be used for measuring angles and 
for checking horizontal and vertical alignment. It should not be used as a lever, support, 
structural element, or impact tool. This product is not a toy and should be stored and 
used out of reach of children and unauthorized persons. When placing the device on 
workpieces, exercise extreme caution around sharp edges, moving machine parts, and 
rotating tools. If there is a risk of contact, discontinue use. Use the device only in a dry 
environment, protect it from rain, moisture, condensation, and heavy dust, and do not 
operate it with wet hands. Do not expose the level to strong impacts, shocks, or falls from 
heights. Check its proper operation after any signifi cant fall. When working at heights, the 
device should be secured against accidental falls to prevent danger to persons below. Do 
not use the level in potentially explosive atmospheres or near fl ammable liquids, gases, or 
dust, as the device is not designed for use in explosive atmospheres. Do not disassemble, 
modify, or repair the device yourself. If you notice any mechanical damage or leaks in 
the housing, discontinue use immediately and return the product to a service center or 
replace it with a new one.

Preparing for work
To prepare the level for operation, install a battery with the correct parameters. Before 
opening the battery compartment, the level should be turned off . Then, open the compart-
ment cover, remove the old battery, and insert a new one, observing the correct polarity as 
indicated in the battery compartment. After closing the cover, press the power button. The 
display will illuminate to indicate that the level is ready for operation. If the display remains 
off  or the low battery symbol appears, check the polarity and, if necessary, replace the 
battery with a new one.

Display panel
Next to the display are three function buttons. The “ON/OFF” switch turns the device on 
and off  – pressing the switch briefl y activates the protractor, and pressing it again turns it 
off . The device is equipped with an automatic shut-off  function after a period of inactivity 
to conserve battery power. The “HOLD” button freezes the currently measured angle on 
the display, allowing the value to remain visible after repositioning the protractor arm. 
Pressing it again restores normal operation with the current measurement. The display 
backlight button, marked with a light bulb symbol, turns the backlight on and off , making 
readings easier in low-light conditions. However, the backlight should only be turned on 
when needed to reduce battery consumption.

Locking knob
The locking knob is marked “Loosen” and “Hold.” To allow the protractor arm to rotate 
freely, turn the knob toward the “Loosen” mark. Once the desired angle is set, turn the 
knob toward the “Hold” mark to lock the arm in place while measuring or carrying the tool. 
Tighten the knob gently, without using excessive force.

Device use
After installing the batteries and turning on the power switch, the current angle reading 
should appear on the display. Before measuring, loosen the locking knob and adjust the 
protractor arm so that the measuring surfaces are fl ush with the objects being measured. 
The body can be rested on one surface and the arm on the other, allowing you to me-
asure the angle between the two surfaces. Once the desired setting is achieved, tighten 
the locking knob to hold the arm in a fi xed position and allow for a comfortable reading.
The hold function can be used for transferring an angle or working in hard-to-reach areas. 
Once the desired angle is set and the display stabilizes, press the hold button to hold the 
current value. This allows you to move the tool away from the workpiece and still read the 
stored angle, for example, when transferring it to a miter saw or other structural member. 
Pressing the button again returns the device to normal measurement mode.
The tubular bubble level can be used to quickly check level or plumb, for example, when 

1. display
2. display backlight
3. keeping the result “HOLD”
4. “ON/OFF” switch
5. protractor arm
6. locking knob
7. tubular vial

aligning shelves, worktops, beams, or profi les. When working in low light, the display 
backlight can be activated for easier reading. However, the backlight should only be used 
when needed to reduce battery drain. The device can be used for applications such as 
marking and transferring angles when cutting moldings and boards, setting miter angles, 
and checking the slope of stairs, railings, or roof slopes.

PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE 
After use, wipe the product with a soft, dry cloth to remove any dirt accumulated during 
use. If necessary, use a soft cloth slightly dampened with water and a mild detergent. Do 
not immerse the protractor in water or use solvents or abrasives, as this may damage the 
housing and electronics. The product is not water- and dust-resistant, so protect it from 
moisture and heavy dust. 
Store the protractor in a dry, shaded place, preferably in its original packaging or other 
protective packaging. Do not throw it loosely into a toolbox to reduce the risk of impact 
damage. Do not store the protractor at temperatures above 50°C, as this may damage the 
LCD display. If stored outside the operating range, allow the product to reach a tempera-
ture close to ambient temperature before taking measurements.

DE

DIGITALER WINKELMESSER MIT WASSERWAAGE

TECHNISCHE DATEN
Gesamtlänge: 400 mm
Nennspannung: 9 V DC
Batterietyp: 6F22
Produktgewicht: 370 g
Maximaler Neigungswinkel: 225°
Genauigkeit: ±0,057° / 0,5 mm/m
Betriebstemperatur: -10 °C - 50 °C
Lagertemperatur: 0°C - 40 °C

PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Der elektronische Winkelmesser mit Wasserwaage ist ein handliches Werkzeug zum Bestim-
men, Prüfen und Übertragen von Winkeln sowie zum schnellen Überprüfen der horizontalen 
und vertikalen Ausrichtung. Das Gerät kombiniert eine Libelle mit einer elektronischen Winkel-
anzeige und ermöglicht so präzise Messungen. Ein Feststellknopfarm dient zum Einstellen 
und Fixieren des Winkels, während die Haltefunktion und die Hintergrundbeleuchtung des 
Displays die Arbeit bei typischen Montage- und Schreinerarbeiten erleichtern.

HINWEIS! Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um ein Messinstrument im Sinne 
des „Messgesetzes“.

PRODUKTSERVICE
Sicherheitsempfehlungen
Lesen Sie vor der ersten Benutzung die gesamte Bedienungsanleitung sorgfältig durch 
und beachten Sie die beschriebenen Sicherheitshinweise. Die digitale Winkelwasserwaage 
dient ausschließlich der Winkelmessung und der Überprüfung der horizontalen und vertika-
len Ausrichtung. Sie darf nicht als Hebel, Stütze, Bauteil oder Schlagwerkzeug verwendet 
werden. Dieses Produkt ist kein Spielzeug und muss außerhalb der Reichweite von Kindern 
und unbefugten Personen aufbewahrt und verwendet werden. Seien Sie beim Aufsetzen 
des Geräts auf Werkstücke besonders vorsichtig in der Nähe von scharfen Kanten, beweg-
lichen Maschinenteilen und rotierenden Werkzeugen. Bei Berührungsgefahr ist die Ver-
wendung sofort zu unterbrechen. Verwenden Sie das Gerät nur in trockener Umgebung, 
schützen Sie es vor Regen, Feuchtigkeit, Kondenswasser und starkem Staub und bedienen 
Sie es nicht mit nassen Händen. Setzen Sie die Wasserwaage keinen starken Stößen, 
Schlägen oder Stürzen aus der Höhe aus. Überprüfen Sie die einwandfreie Funktion nach 
jedem Sturz. Bei Arbeiten in der Höhe muss das Gerät gegen versehentliches Herunter-
fallen gesichert werden, um die Sicherheit von Personen am Boden zu gewährleisten. Ver-
wenden Sie die Wasserwaage nicht in explosionsgefährdeten Bereichen oder in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben, da das Gerät nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen ausgelegt ist. Zerlegen, verändern oder reparieren Sie 
das Gerät nicht selbst. Sollten Sie mechanische Schäden oder Undichtigkeiten am Ge-
häuse feststellen, stellen Sie die Benutzung sofort ein und senden Sie das Produkt an ein 
Servicecenter zurück oder tauschen Sie es gegen ein neues aus.

Vorbereitung auf die Arbeit
Um das Gerät betriebsbereit zu machen, legen Sie eine Batterie mit den korrekten Parame-
tern ein. Schalten Sie das Gerät vor dem Öff nen des Batteriefachs aus. Öff nen Sie anschlie-
ßend die Abdeckung des Batteriefachs, entnehmen Sie die alte Batterie und setzen Sie eine 
neue unter Beachtung der korrekten Polarität ein, wie im Batteriefach angegeben. Schlie-
ßen Sie die Abdeckung und drücken Sie den Ein-/Ausschalter. Das Display leuchtet auf und 
signalisiert die Betriebsbereitschaft. Sollte das Display aus bleiben oder das Batteriesymbol 
erscheinen, überprüfen Sie die Polarität und tauschen Sie die Batterie gegebenenfalls aus.

Anzeigetafel
Neben dem Display befi nden sich drei Funktionstasten. Der „ON/OFF“-Schalter dient zum 
Ein- und Ausschalten des Geräts – kurzes Drücken des Schalters schaltet den Winkelmesser 
ein, erneutes Drücken schaltet ihn wieder aus. Das Gerät schaltet sich nach einer gewissen 
Zeit der Inaktivität automatisch ab, um die Batterie zu schonen. Die Taste „Hold“ friert den 
aktuell gemessenen Winkel auf dem Display ein, sodass der Wert auch nach einer Änderung 
der Position des Winkelmesserarms sichtbar bleibt. Durch erneutes Drücken wird der normale 
Betrieb mit der aktuellen Messung wiederhergestellt. Die mit einem Glühbirnensymbol ge-
kennzeichnete Taste für die Displaybeleuchtung schaltet diese ein und aus und erleichtert so 
das Ablesen bei schlechten Lichtverhältnissen. Die Hintergrundbeleuchtung sollte jedoch nur 
bei Bedarf eingeschaltet werden, um den Batterieverbrauch zu reduzieren.

Verriegelungsknopf
Der Feststellknopf ist mit „Loosen“ und „Hold“ markiert. Um den Winkelmesserarm frei 
drehen zu können, drehen Sie den Knopf in Richtung der Markierung „Loosen“. Sobald 
der gewünschte Winkel eingestellt ist, drehen Sie den Knopf in Richtung der Markierung 
„Hold“, um den Arm beim Messen oder Tragen des Werkzeugs zu fi xieren. Ziehen Sie den 
Knopf vorsichtig fest, ohne übermäßige Kraft anzuwenden.

Gerätenutzung
Nach dem Einlegen der Batterien und dem Einschalten des Geräts wird der aktuelle Win-
kelwert im Display angezeigt. Vor der Messung lösen Sie den Feststellknopf und justie-
ren Sie den Winkelmesserarm so, dass die Messfl ächen bündig mit den zu messenden 
Objekten abschließen. Sie können das Gerät auf einer Fläche und den Arm auf der an-
deren abstützen, um den Winkel zwischen den beiden Flächen zu messen. Sobald die 
gewünschte Einstellung erreicht ist, ziehen Sie den Feststellknopf fest, um den Arm zu 
fi xieren und ein komfortables Ablesen zu ermöglichen.
Die Haltefunktion eignet sich zum Übertragen eines Winkels oder zum Arbeiten an schwer 
zugänglichen Stellen. Sobald der gewünschte Winkel eingestellt und die Anzeige stabil 
ist, drücken Sie die Haltetaste, um den aktuellen Wert zu speichern. So können Sie das 
Werkzeug vom Werkstück entfernen und den gespeicherten Winkel weiterhin ablesen, 
beispielsweise beim Übertragen auf eine Gehrungssäge oder ein anderes Bauteil. Durch 
erneutes Drücken der Taste kehrt das Gerät in den normalen Messmodus zurück.
Die Rohrwasserwaage eignet sich ideal zur schnellen Überprüfung von Waagerechten 
und Lotrechten, beispielsweise beim Ausrichten von Regalen, Arbeitsplatten, Balken oder 
Profi len. Bei schlechten Lichtverhältnissen lässt sich die Displaybeleuchtung für besseres 
Ablesen aktivieren. Um den Akkuverbrauch zu reduzieren, sollte die Hintergrundbeleuch-
tung jedoch nur bei Bedarf eingeschaltet werden. Das Gerät kann beispielsweise zum 

1. Anzeige
2. Display-Hintergrundbeleuchtung
3. Beibehalten des Ergebnisses „HOLD“
4. “ON/OFF”-Schalter
5. Winkelmesserarm
6. Verriegelungsknopf
7. Röhrchenfl äschchen

Markieren und Übertragen von Winkeln beim Zuschneiden von Leisten und Brettern, zum 
Einstellen von Gehrungswinkeln und zum Überprüfen des Gefälles von Treppen, Gelän-
dern oder Dachschrägen verwendet werden.

PRODUKTWARTUNG UND LAGERUNG 
Wischen Sie das Produkt nach Gebrauch mit einem weichen, trockenen Tuch ab, um 
eventuelle Verschmutzungen zu entfernen. Verwenden Sie bei Bedarf ein weiches, leicht 
mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel angefeuchtetes Tuch. Tauchen Sie den 
Winkelmesser nicht in Wasser und verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Scheuer-
mittel, da dies das Gehäuse und die Elektronik beschädigen kann. Das Produkt ist nicht 
wasser- und staubdicht. Schützen Sie es daher vor Feuchtigkeit und starkem Staub.
Bewahren Sie den Winkelmesser an einem trockenen, schattigen Ort auf, vorzugsweise in 
der Originalverpackung oder einer anderen Schutzverpackung. Werfen Sie ihn nicht lose in 
einen Werkzeugkasten, um Beschädigungen durch Stöße zu vermeiden. Lagern Sie den 
Winkelmesser nicht bei Temperaturen über 50 °C, da dies das LCD-Display beschädigen 
kann. Wenn das Produkt außerhalb des Betriebstemperaturbereichs gelagert wird, lassen 
Sie es vor der Messung eine Temperatur nahe der Umgebungstemperatur annehmen.
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ТРАНСПОРТИР ЭЛЕКТРОННЫЙ С УРОВНЕМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Общая длина: 400 мм
Номинальное напряжение: 9 В постоянного тока
Тип батареи: 6F22
Вес продукта: 370 г.
Максимальный угол наклона: 225°
Точность: ±0,057° / 0,5 мм/м
Рабочая температура: -10°С - 50 °С
Температура хранения: 0°С - 40 °С

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Электронный транспортир с уровнем — это портативный инструмент для определе-
ния, проверки и переноса углов, а также для быстрой проверки горизонтальности и 
вертикальности. Прибор сочетает в себе пузырёк с электронным измерением угла 
на дисплее, обеспечивая точные показания. Фиксаторная ручка позволяет устанав-
ливать и фиксировать угол, а функция фиксации и подсветка дисплея облегчают 
выполнение типичных сборочных и плотницких работ.

ВНИМАНИЕ! Изделие не является средством измерений в значении «Закона об 
измерениях».

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ
Рекомендации по безопасности
Перед первым использованием внимательно прочтите всю инструкцию и соблюдай-
те описанные меры предосторожности. Цифровой угловой уровень предназначен 
только для измерения углов и проверки горизонтальности и вертикальности. Его 
нельзя использовать в качестве рычага, опоры, элемента конструкции или ударного 
инструмента. Этот продукт не является игрушкой и должен храниться и использо-
ваться в недоступном для детей и посторонних лиц месте. При установке прибо-
ра на заготовки будьте предельно осторожны, находясь рядом с острыми краями, 
движущимися частями машин и вращающимися инструментами. При наличии риска 
контакта прекратите использование. Используйте прибор только в сухом помеще-
нии, защищайте его от дождя, влаги, конденсата и сильной пыли, и не работайте 
с ним мокрыми руками. Не подвергайте нивелир сильным ударам, толчкам и па-
дениям с высоты. Проверьте его работоспособность после любого значительного 
падения. При работе на высоте прибор следует закрепить, чтобы предотвратить 
случайное падение, чтобы предотвратить опасность для находящихся внизу людей. 
Не используйте нивелир в потенциально взрывоопасной среде или вблизи легко-
воспламеняющихся жидкостей, газов или пыли, так как прибор не предназначен для 
использования во взрывоопасной среде. Не разбирайте, не модифицируйте и не 
ремонтируйте устройство самостоятельно. При обнаружении механических повреж-
дений или протечек в корпусе немедленно прекратите использование и верните 
изделие в сервисный центр или замените его новым.

Подготовка к работе
Чтобы подготовить нивелир к работе, установите батарею с соответствующими па-
раметрами. Перед открытием батарейного отсека нивелир должен быть выключен. 
Затем откройте крышку отсека, извлеките старую батарею и вставьте новую, соблю-
дая полярность, указанную на батарейном отсеке. После закрытия крышки нажмите 
кнопку питания. Дисплей загорится, указывая на готовность нивелира к работе. Если 
дисплей не горит или появляется символ низкого заряда батареи, проверьте поляр-
ность и при необходимости замените батарею на новую.

Панель дисплея
Рядом с дисплеем расположены три функциональные кнопки. Кнопка «ON/OFF» 
включает и выключает прибор: кратковременное нажатие на кнопку активирует угло-
мер, а повторное нажатие выключает его. Прибор оснащён функцией автоматиче-
ского отключения после определённого периода бездействия для экономии заряда 
батареи. Кнопка «HOLD» фиксирует текущий измеряемый угол на дисплее, позво-
ляя отображать значение после перемещения рычага угломера. Повторное нажатие 
восстанавливает нормальную работу с текущим измерением. Кнопка подсветки дис-
плея, обозначенная символом лампочки, включает и выключает подсветку, облегчая 
считывание показаний в условиях слабого освещения. Однако подсветку следует 
включать только при необходимости, чтобы снизить расход заряда батареи.

Ручка блокировки
Фиксатор имеет маркировку «Loosen» и «Hold» . Чтобы рычаг транспортира свобод-
но вращался, поверните фиксатор в сторону отметки «Loosen». После установки 
нужного угла поверните фиксатор в сторону отметки «Hold», чтобы зафиксировать 
рычаг транспортира во время измерения или переноски инструмента. Затягивайте 
фиксатор плавно, не прилагая чрезмерных усилий.

Использование устройства
После установки батареек и включения питания на дисплее должно отобразиться 
текущее значение угла. Перед измерением ослабьте фиксирующую ручку и отрегули-
руйте положение рычага транспортира так, чтобы измерительные поверхности нахо-
дились на одном уровне с измеряемыми объектами. Корпус можно положить на одну 
поверхность, а рычаг – на другую, что позволит измерить угол между двумя поверх-
ностями. После достижения нужной настройки затяните фиксирующую ручку, чтобы 
зафиксировать рычаг в нужном положении и обеспечить комфортные измерения.
Функция удержания угла может использоваться для переноса угла или работы в труд-
нодоступных местах. После установки нужного угла и стабилизации изображения на 
дисплее нажмите кнопку удержания, чтобы зафиксировать текущее значение. Это по-
зволяет отводить инструмент от заготовки, сохраняя при этом сохранённое значение 
угла, например, при переносе его на торцовочную пилу или другой элемент конструк-
ции. Повторное нажатие кнопки возвращает прибор в обычный режим измерения.
Трубчатый пузырьковый уровень можно использовать для быстрой проверки гори-
зонтальности или вертикальности, например, при выравнивании полок, столешниц, 
балок или профилей. При работе в условиях слабого освещения можно включить 
подсветку дисплея для удобства чтения. Однако подсветку следует использовать 
только при необходимости, чтобы сократить расход заряда батареи. Устройство 
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можно использовать для таких задач, как разметка и перенос углов при резке мол-
дингов и досок, установка углов скоса, а также проверка уклона лестниц, перил или 
скатов крыш.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
После использования протрите изделие мягкой сухой тканью, чтобы удалить нако-
пившуюся за время использования грязь. При необходимости используйте мягкую 
ткань, слегка смоченную водой и мягким моющим средством. Не погружайте транс-
портир в воду и не используйте растворители или абразивные материалы, так как 
это может повредить корпус и электронику. Изделие не является водо- и пыленепро-
ницаемым, поэтому защищайте его от влаги и сильной пыли.
Храните транспортир в сухом, затенённом месте, предпочтительно в оригинальной 
упаковке или другой защитной упаковке. Не бросайте его без упаковки в инструмен-
тальный ящик, чтобы снизить риск удара. Не храните транспортир при температуре 
выше 50 °C, так как это может повредить ЖК-дисплей. При хранении вне рабочего 
диапазона дайте изделию достичь температуры, близкой к температуре окружаю-
щей среды, перед проведением измерений.
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РІВЕНЬ-КУТОМІР ЕЛЕКТРОННИЙ

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Загальна довжина: 400 мм
Номінальна напруга: 9 В постійного струму
Тип батареї: 6F22
Вага виробу: 370 г
Максимальний кут нахилу: 225°
Точність: ±0,057° / 0,5 мм/м
Робоча температура: -10°C - 50 °C
Температура зберігання: 0°C - 40 °C

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Електронний транспортир з рівнем – це портативний інструмент для визначення, пе-
ревірки та перенесення кутів, а також швидкої перевірки горизонтального та верти-
кального вирівнювання. Пристрій поєднує в собі трубчасту бульбашку з електронним 
вимірюванням кута на дисплеї, що забезпечує точне зчитування показників. Фіксуюча 
ручка дозволяє встановлювати та фіксувати кут, а функція утримання та підсвічування 
дисплея полегшують роботу в типових складальних та столярних завданнях.

ПРИМІТКА! Цей виріб не є вимірювальним приладом у розумінні «Закону про ви-
мірювання».

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Рекомендації з безпеки
Перед першим використанням уважно прочитайте всю інструкцію з експлуатації та 
дотримуйтесь описаних заходів безпеки. Цифровий кутовий рівень слід використо-
вувати лише для вимірювання кутів та перевірки горизонтального та вертикального 
вирівнювання. Його не слід використовувати як важіль, опору, конструктивний еле-
мент або ударний інструмент. Цей виріб не є іграшкою, його слід зберігати та вико-
ристовувати в недоступному для дітей та сторонніх осіб місці. Розміщуючи пристрій 
на заготовках, будьте особливо обережні навколо гострих країв, рухомих частин 
машин та обертових інструментів. Якщо існує ризик контакту, припиніть використан-
ня. Використовуйте пристрій лише в сухому середовищі, захищайте його від дощу, 
вологи, конденсату та сильного пилу, а також не працюйте з ним мокрими руками. Не 
піддавайте рівень сильним ударам, поштовхам або падінням з висоти. Перевіряйте 
його належну роботу після будь-якого значного падіння. Під час роботи на висоті 
пристрій слід захистити від випадкових падінь, щоб запобігти небезпеці для людей, 
які знаходяться внизу. Не використовуйте рівень у потенційно вибухонебезпечних 
середовищах або поблизу легкозаймистих рідин, газів чи пилу, оскільки пристрій не 
призначений для використання у вибухонебезпечних середовищах. Не розбирайте, 
не модифікуйте та не ремонтуйте пристрій самостійно. Якщо ви помітили будь-які 
механічні пошкодження або протікання в корпусі, негайно припиніть використання та 
поверніть виріб до сервісного центру або замініть його новим.

Підготовка до роботи
Щоб підготувати нівелір до роботи, встановіть батарейку з правильними параме-
трами. Перед відкриттям батарейного відсіку нівелір слід вимкнути. Потім відкрийте 
кришку відсіку, вийміть стару батарейку та вставте нову, дотримуючись правильної 
полярності, як зазначено у батарейному відсіку. Після закриття кришки натисніть 
кнопку живлення. Дисплей засвітиться, показуючи, що нівелір готовий до роботи. 
Якщо дисплей залишається вимкненим або з›являється символ низького заряду ба-
тареї, перевірте полярність та, за необхідності, замініть батарейку на нову.

Панель дисплея
Поруч із дисплеєм розташовані три функціональні кнопки. Кнопка «ON/OFF» вмикає 
та вимикає пристрій – короткочасне натискання на кнопку активує транспортир, а 
повторне натискання вимикає його. Пристрій оснащений функцією автоматичного 
вимкнення після певного періоду бездіяльності для економії заряду акумулятора. 
Кнопка «HOLD» фіксує поточний виміряний кут на дисплеї, дозволяючи значенню 
залишатися видимим після зміни положення важеля транспортира. Повторне натис-
кання відновлює нормальну роботу з поточним вимірюванням. Кнопка підсвічування 
дисплея, позначена символом лампочки, вмикає та вимикає підсвічування, що по-
легшує зчитування показників в умовах слабкого освітлення. Однак підсвічування 
слід вмикати лише за потреби, щоб зменшити споживання заряду акумулятора.

Фіксуюча ручка
Фіксуюча ручка має позначки «Loosen» та «Hold». Щоб кутник транспортира міг вільно 
обертатися, поверніть ручку до позначки «Loosen». Після встановлення потрібного кута 
поверніть ручку до позначки «Hold», щоб зафіксувати кутник під час вимірювання або 
перенесення інструменту. Затягніть ручку обережно, не докладаючи надмірних зусиль.

Використання пристрою
Після встановлення батарейок та увімкнення живлення на дисплеї має з’явитися 
поточне значення кута. Перед вимірюванням послабте фіксуючу ручку та відрегулю-
йте кут транспортира так, щоб вимірювальні поверхні були врівень з об’єктами, що 
вимірюваються. Корпус можна покласти на одну поверхню, а кут транспортира – на 
іншу, що дозволить вам виміряти кут між двома поверхнями. Після досягнення по-
трібного налаштування затягніть фіксуючу ручку, щоб зафіксувати кут транспортира 
у фіксованому положенні та забезпечити комфортне зчитування показників.
Функцію утримання можна використовувати для передачі кута або роботи у важко-
доступних місцях. Після встановлення потрібного кута та стабілізації дисплея натис-
ніть кнопку утримання, щоб зафіксувати поточне значення. Це дозволяє віддалити 
інструмент від заготовки та все ще зчитувати збережений кут, наприклад, під час 
передачі його на торцювальну пилку або інший конструктивний елемент. Повторне 
натискання кнопки повертає пристрій у звичайний режим вимірювання.
Трубчастий бульбашковий рівень можна використовувати для швидкої перевірки 
рівня або вирівнювання, наприклад, під час вирівнювання полиць, стільниць, балок 
або профілів. Під час роботи в умовах слабкого освітлення можна активувати під-
свічування дисплея для легшого читання. Однак підсвічування слід використовувати 
лише за потреби, щоб зменшити розряд батареї. Пристрій можна використовувати 
для таких застосувань, як розмітка та перенесення кутів під час різання молдингів та 
дощок, встановлення кутів скосу та перевірка нахилу сходів, перил або схилів даху.
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ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ 
Після використання протріть виріб м’якою сухою тканиною, щоб видалити бруд, що 
накопичився під час використання. За потреби використовуйте м’яку тканину, злегка 
змочену водою та м’яким мийним засобом. Не занурюйте транспортир у воду та 
не використовуйте розчинники чи абразивні засоби, оскільки це може пошкодити 
корпус та електроніку. Виріб не є водо- та пилонепроникним, тому захищайте його 
від вологи та сильного пилу.
Зберігайте транспортир у сухому, затіненому місці, бажано в оригінальній упаковці 
або іншій захисній упаковці. Не кидайте його безладно в ящик для інструментів, щоб 
зменшити ризик пошкодження від ударів. Не зберігайте транспортир при температу-
рі вище 50°C, оскільки це може пошкодити РК-дисплей. Якщо ви зберігаєте його поза 
робочим діапазоном, дайте виробу нагрітися до температури, близької до темпера-
тури навколишнього середовища, перш ніж проводити вимірювання.
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SKAITMENINIS KAMPAMATIS IR GULSČIUKAS

TECHNINIAI DUOMENYS
Bendras ilgis: 400 mm
Nominali įtampa: 9 V DC
Baterijos tipas: 6F22
Produkto svoris: 370 g
Didžiausias pakreipimo kampas: 225°
Tikslumas: ±0,057° / 0,5 mm/m
Darbinė temperatūra: -10°C - 50 °C
Laikymo temperatūra: 0–40 °C °C

PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Elektroninis matlankis su gulsčiuku yra nešiojamas įrankis kampams nustatyti, tikrinti ir 
perkelti, taip pat greitam horizontaliam ir vertikaliam išlyginimui patikrinti. Įrenginyje yra 
vamzdinis burbulas su elektroniniu kampo matavimo ekranu, todėl galima tiksliai rodyti 
rodmenis. Fiksavimo rankenėlė leidžia nustatyti ir užfi ksuoti kampą, o fi ksavimo funkcija 
ir apšviestas ekranas palengvina darbą atliekant įprastus surinkimo ir dailidės darbus.

PASTABA! Šis gaminys nėra matavimo priemonė pagal „Matavimų įstatymą“.

PRODUKTO APTARNAVIMAS
Saugos rekomendacijos
Prieš pirmą kartą naudodami, atidžiai perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir laikykitės 
aprašytų saugos priemonių. Skaitmeninis kampinis nivelyras turėtų būti naudojamas tik 
kampams matuoti ir horizontaliam bei vertikaliam išlyginimui tikrinti. Jis neturėtų būti nau-
dojamas kaip svirtis, atrama, konstrukcinis elementas ar smūginis įrankis. Šis gaminys 
nėra žaislas ir turėtų būti laikomas bei naudojamas vaikams ir neįgaliotiems asmenims 
nepasiekiamoje vietoje. Dėdami prietaisą ant ruošinių, būkite itin atsargūs šalia aštrių 
briaunų, judančių mašinos dalių ir besisukančių įrankių. Jei yra sąlyčio pavojus, nutraukite 
naudojimą. Prietaisą naudokite tik sausoje aplinkoje, saugokite jį nuo lietaus, drėgmės, 
kondensato ir didelių dulkių, nenaudokite šlapiomis rankomis. Saugokite nivelyrą nuo sti-
prių smūgių, sukrėtimų ar kritimų iš aukščio. Patikrinkite, ar jis tinkamai veikia, po bet ko-
kio didelio kritimo. Dirbant aukštyje, prietaisą reikia apsaugoti nuo atsitiktinio kritimo, kad 
nekiltų pavojus apačioje esantiems asmenims. Nenaudokite nivelyro potencialiai sprogio-
je aplinkoje arba šalia degių skysčių, dujų ar dulkių, nes prietaisas nėra skirtas naudoti 
sprogioje aplinkoje. Neardykite, nemodifi kuokite ir neremontuokite prietaiso patys. Jei pa-
stebėjote kokių nors mechaninių pažeidimų ar nuotėkių korpuse, nedelsdami nutraukite 
naudojimą ir grąžinkite gaminį į techninės priežiūros centrą arba pakeiskite jį nauju.

Pasiruošimas darbui
Norėdami paruošti nivelyrą darbui, įdėkite reikiamų parametrų bateriją. Prieš atidarydami 
baterijų skyrių, nivelyrą reikia išjungti. Tada atidarykite skyriaus dangtelį, išimkite seną 
bateriją ir įdėkite naują, laikydamiesi teisingo poliškumo, kaip nurodyta baterijų skyriuje. 
Uždarę dangtelį, paspauskite maitinimo mygtuką. Ekranas užsidegs, rodydamas, kad ni-
velyras paruoštas darbui. Jei ekranas lieka išjungtas arba pasirodo išsikrovusios baterijos 
simbolis, patikrinkite poliškumą ir, jei reikia, pakeiskite bateriją nauja.

Ekrano skydelis
Šalia ekrano yra trys funkcijų mygtukai. Jungiklis „ON/OFF“ įjungia ir išjungia prietaisą 
– trumpai paspaudus jungiklį, įjungiamas matlankis, o dar kartą paspaudus – jis išjungia-
mas. Prietaisas turi automatinio išsijungimo funkciją po neveiklumo laikotarpio, kad būtų 
taupoma akumuliatoriaus energija. Mygtukas „HOLD“ ekrane užfi ksuoja šiuo metu išma-
tuotą kampą, todėl vertė lieka matoma pakeitus matlankio svirtį. Paspaudus dar kartą, at-
kuriamas įprastas veikimas su dabartiniu matavimu. Ekrano foninio apšvietimo mygtukas, 
pažymėtas lemputės simboliu, įjungia ir išjungia foninį apšvietimą, todėl lengviau skaityti 
esant prastam apšvietimui. Tačiau foninį apšvietimą reikėtų įjungti tik tada, kai reikia, kad 
sumažėtų akumuliatoriaus energija.

Fiksavimo rankenėlė
Fiksavimo rankenėlė pažymėta „Loosen“ ir „Hold“. Kad matlankio svirtis galėtų laisvai 
suktis, pasukite rankenėlę link žymės „Loosen“. Nustačius norimą kampą, pasukite ran-
kenėlę link žymės „Hold“, kad užfi ksuotumėte svirtį vietoje matuojant arba nešiojant įrankį. 
Švelniai priveržkite rankenėlę, nenaudodami per didelės jėgos.

Įrenginio naudojimas
Įdėjus baterijas ir įjungus maitinimo jungiklį, ekrane turėtų pasirodyti dabartinis kampo 
rodmuo. Prieš matuodami atlaisvinkite fi ksavimo rankenėlę ir sureguliuokite matlankio 
svirtį taip, kad matavimo paviršiai būtų viename lygyje su matuojamais objektais. Kūnas 
gali būti remiamas į vieną paviršių, o svirtis – į kitą, taip išmatuojant kampą tarp dviejų 
paviršių. Pasiekus norimą nustatymą, priveržkite fi ksavimo rankenėlę, kad svirtis būtų 
fi ksuotoje padėtyje ir būtų galima patogiai nuskaityti rodmenis.
Laikymo funkciją galima naudoti kampui perkelti arba darbui sunkiai pasiekiamose vie-
tose. Kai nustatytas norimas kampas ir ekranas stabilizuojasi, paspauskite laikymo myg-
tuką, kad išsaugotumėte esamą vertę. Tai leidžia įrankį atitraukti nuo ruošinio ir vis tiek 
nuskaityti išsaugotą kampą, pavyzdžiui, perkeliant jį į kampinį pjūklą ar kitą konstrukcinį 
elementą. Dar kartą paspaudus mygtuką, prietaisas grįžta į įprastą matavimo režimą.
Vamzdinis burbulinis gulsčiukas gali būti naudojamas norint greitai patikrinti lygį arba svertą, 
pavyzdžiui, lygiuojant lentynas, stalviršius, sijas ar profi lius. Dirbant esant silpnam apšvieti-
mui, galima įjungti ekrano foninį apšvietimą, kad būtų lengviau skaityti. Tačiau foninį apšvie-
timą reikėtų naudoti tik tada, kai reikia, kad sumažėtų akumuliatoriaus išsikrovimas. Įrenginį 
galima naudoti tokioms reikmėms kaip kampų žymėjimas ir perkėlimas pjaunant profi lius ir 
lentas, kampų nustatymas ir laiptų, turėklų ar stogo šlaitų nuolydžio tikrinimas.

PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 
Po naudojimo nuvalykite gaminį minkšta, sausa šluoste, kad pašalintumėte naudojimo 
metu susikaupusius nešvarumus. Jei reikia, naudokite minkštą šluostę, šiek tiek sudrė-
kintą vandeniu ir švelniu plovikliu. Nemerkite matlankio į vandenį ir nenaudokite tirpiklių ar 
abrazyvinių medžiagų, nes tai gali pažeisti korpusą ir elektroniką. Gaminys nėra atsparus 
vandeniui ir dulkėms, todėl saugokite jį nuo drėgmės ir didelių dulkių. 
Matlankį laikykite sausoje, šešėlinėje vietoje, geriausia originalioje pakuotėje arba kitoje 
apsauginėje pakuotėje. Nemeskite jo laisvai į įrankių dėžę, kad sumažintumėte smūgio 
riziką. Nelaikykite matlankio aukštesnėje nei 50 °C temperatūroje, nes tai gali pažeisti 
LCD ekraną. Jei laikomas už darbinio diapazono ribų, prieš atlikdami matavimus leiskite 
gaminiui sušilti iki artimos aplinkos temperatūrai.

1. ekranas
2. ekrano foninis apšvietimas
3. rezultato laikymas „HOLD“ (laikyti)
4. „ON/OFF“ jungiklis
5. matlankio svirtis
6. fi ksavimo rankenėlė
7. vamzdinis buteliukas

LV

ELEKTRONISKAIS LEŅĶMĒRS AR LĪMEŅRĀDI

TEHNISKIE DATI
Kopējais garums: 400 mm
Nominālais spriegums: 9 V DC
Akumulatora tips: 6F22
Produkta svars: 370 g
Maksimālais slīpuma leņķis: 225°
Precizitāte: ±0,057° / 0,5 mm/m
Darba temperatūra: -10°C - 50 °C
Uzglabāšanas temperatūra: 0°C - 40 °C

PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Elektroniskais transportieris ar līmeņrādi ir pārnēsājams instruments leņķu noteikšanai, pār-
baudei un pārsūtīšanai, kā arī horizontālā un vertikālā izlīdzinājuma ātrai pārbaudei. Ierīce 
apvieno cauruļveida burbuli ar elektronisku leņķa mērījumu displejā, nodrošinot precīzus nola-
sījumus. Bloķēšanas pogas svira ļauj iestatīt un nofi ksēt leņķi, savukārt fi ksēšanas funkcija un 
displeja apgaismojums atvieglo darbu tipiskos montāžas un galdniecības darbos.

PIEZĪME! Šis produkts nav mērinstruments «Mērījumu likuma» izpratnē.

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Drošības ieteikumi
Pirms pirmās lietošanas reizes uzmanīgi izlasiet visu lietošanas instrukciju un ievērojiet 
aprakstītos drošības pasākumus. Digitālo leņķa līmeņrādi drīkst izmantot tikai leņķu mē-
rīšanai un horizontālā un vertikālā izlīdzinājuma pārbaudei. To nedrīkst izmantot kā sviru, 
atbalstu, konstrukcijas elementu vai triecieninstrumentu. Šis produkts nav rotaļlieta, un 
tas jāuzglabā un jāizmanto bērniem un neatļautām personām nepieejamā vietā. Novieto-
jot ierīci uz sagatavēm, ievērojiet īpašu piesardzību asu malu, kustīgu mašīnu daļu un ro-
tējošu instrumentu tuvumā. Ja pastāv saskares risks, pārtrauciet lietošanu. Lietojiet ierīci 
tikai sausā vidē, sargājiet to no lietus, mitruma, kondensāta un smagiem putekļiem, un ne-
lietojiet to ar mitrām rokām. Nepakļaujiet līmeņrādi spēcīgiem triecieniem, triecieniem vai 
kritieniem no augstuma. Pārbaudiet tā pareizu darbību pēc jebkura ievērojama kritiena. 
Strādājot augstumā, ierīce jānostiprina pret nejaušu kritienu, lai novērstu briesmas perso-
nām zemāk. Nelietojiet līmeņrādi potenciāli sprādzienbīstamā vidē vai viegli uzliesmojošu 
šķidrumu, gāzu vai putekļu tuvumā, jo ierīce nav paredzēta lietošanai sprādzienbīstamā 
vidē. Neizjauciet, nepārveidojiet un neremontējiet ierīci paši. Ja korpusā pamanāt mehā-
niskus bojājumus vai noplūdes, nekavējoties pārtrauciet lietošanu un atgrieziet produktu 
servisa centrā vai nomainiet to ar jaunu.

Gatavošanās darbam
Lai sagatavotu līmeņrādi darbam, ievietojiet bateriju ar pareiziem parametriem. Pirms 
bateriju nodalījuma atvēršanas līmeņrādim jābūt izslēgtam. Pēc tam atveriet nodalījuma 
vāku, izņemiet veco bateriju un ievietojiet jaunu, ievērojot pareizo polaritāti, kā norādīts 
bateriju nodalījumā. Pēc vāka aizvēršanas nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Dis-
plejs iedegsies, norādot, ka līmeņrādis ir gatavs darbam. Ja displejs paliek izslēgts vai pa-
rādās zema baterijas uzlādes līmeņa simbols, pārbaudiet polaritāti un, ja nepieciešams, 
nomainiet bateriju ar jaunu.

Displeja panelis
Blakus displejam atrodas trīs funkciju pogas. Slēdzis “ON/OFF” ieslēdz un izslēdz ierīci — 
īsi nospiežot slēdzi, tiek aktivizēts transportieris, bet, atkārtoti nospiežot, tas tiek izslēgts. 
Ierīce ir aprīkota ar automātiskas izslēgšanās funkciju pēc neaktivitātes perioda, lai tau-
pītu akumulatora enerģiju. Poga “HOLD” iesaldē displejā pašlaik izmērīto leņķi, ļaujot 
vērtībai palikt redzamai pēc transportiera sviras pārvietošanas. Nospiežot to vēlreiz, tiek 
atjaunota normāla darbība ar pašreizējo mērījumu. Displeja fona apgaismojuma poga, 
kas apzīmēta ar spuldzes simbolu, ieslēdz un izslēdz fona apgaismojumu, atvieglojot 
nolasīšanu vāja apgaismojuma apstākļos. Tomēr fona apgaismojums jāieslēdz tikai ne-
pieciešamības gadījumā, lai samazinātu akumulatora patēriņu.

Bloķēšanas poga
Bloķēšanas poga ir atzīmēta ar “Loosen” un “Hold”. Lai transportiera roka varētu brī-
vi griezties, pagrieziet pogu atzīmes “Loosen” virzienā. Kad vēlamais leņķis ir iestatīts, 
pagrieziet pogu atzīmes “Hold” virzienā, lai nofi ksētu roku vietā, mērot vai pārnēsājot 
instrumentu. Viegli pievelciet pogu, neizmantojot pārmērīgu spēku.

Ierīces lietošana
Pēc bateriju ievietošanas un ieslēgšanas/izslēgšanas displejā jāparādās pašreizējam leņ-
ķa rādījumam. Pirms mērīšanas atlaidiet fi ksācijas pogu un noregulējiet transportiera kāju 
tā, lai mērīšanas virsmas būtu vienā līmenī ar mērāmajiem objektiem. Korpusu var at-
balstīt uz vienas virsmas, bet kāju — uz otras, kas ļauj izmērīt leņķi starp abām virsmām. 
Kad ir sasniegts vēlamais iestatījums, pievelciet fi ksācijas pogu, lai noturētu kāju fi ksētā 
stāvoklī un nodrošinātu ērtu nolasījumu.
Leņķa saglabāšanas funkciju var izmantot leņķa pārsūtīšanai vai darbam grūti sasniedza-
mās vietās. Kad vēlamais leņķis ir iestatīts un displejs stabilizējas, nospiediet saglabāšanas 
pogu, lai saglabātu pašreizējo vērtību. Tas ļauj pārvietot instrumentu prom no sagataves 
un joprojām nolasīt saglabāto leņķi, piemēram, pārsūtot to uz zāģi vai citu konstrukcijas 
elementu. Vēlreiz nospiežot pogu, ierīce atgriežas parastajā mērīšanas režīmā.
Cauruļveida burbuļa līmeņrādi var izmantot, lai ātri pārbaudītu līmeni vai vertikāli, piemē-
ram, izlīdzinot plauktus, darba virsmas, sijas vai profi lus. Strādājot vājā apgaismojumā, 
displeja fona apgaismojumu var aktivizēt, lai atvieglotu nolasīšanu. Tomēr fona apgais-
mojumu vajadzētu izmantot tikai nepieciešamības gadījumā, lai samazinātu akumulatora 
izlādi. Ierīci var izmantot tādiem mērķiem kā leņķu marķēšana un pārsūtīšana, griežot 
līstes un dēļus, slīpuma leņķu iestatīšana un kāpņu, margu vai jumta slīpuma pārbaude.

PRODUKTA APKOPE UN GLABĀŠANA 
Pēc lietošanas noslaukiet produktu ar mīkstu, sausu drānu, lai noņemtu visus lietošanas lai-
kā uzkrājušos netīrumus. Ja nepieciešams, izmantojiet mīkstu drānu, kas viegli samitrināta 
ar ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli. Neiegremdējiet transportieri ūdenī un nelietojiet 
šķīdinātājus vai abrazīvus līdzekļus, jo tas var sabojāt korpusu un elektroniku. Produkts nav 
ūdens un putekļu izturīgs, tāpēc pasargājiet to no mitruma un smagiem putekļiem.
Uzglabājiet transportieri sausā, ēnainā vietā, vēlams, oriģinālajā iepakojumā vai citā 
aizsargiepakojumā. Nemetiet to vaļīgi instrumentu kastē, lai samazinātu trieciena radītu 
bojājumu risku. Neglabājiet transportieri temperatūrā virs 50°C, jo tas var sabojāt LCD 
displeju. Ja tas tiek glabāts ārpus darba diapazona, pirms mērījumu veikšanas ļaujiet 
produktam sasniegt temperatūru, kas ir tuvu apkārtējās vides temperatūrai.

CZ

ELEKTRONICKÝ ÚHLOMĚR S VODOVÁHOU

TECHNICKÉ ÚDAJE
Celková délka: 400 mm
Jmenovité napětí: 9 V DC
Typ baterie: 6F22
Hmotnost výrobku: 370 g
Maximální úhel náklonu: 225°
Přesnost: ±0,057° / 0,5 mm/m
Provozní teplota: -10 °C až 50 °C °C
Skladovací teplota: 0°C - 40 °C

1. displejs
2. displeja fona apgaismojums
3. saglabājot rezultātu “HOLD”
4. Slēdzis “ON/OFF”
5. transportiera roka
6. bloķēšanas poga
7. cauruļveida fl akons

1. displej
2. podsvícení displeje
3. ponechání výsledku „HOLD“
4. Vypínač „ON/OFF“
5. rameno úhloměru
6. zajišťovací knofl ík
7. tubulární lahvička

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Elektronický úhloměr s vodováhou je přenosný nástroj pro určování, kontrolu a přenášení 
úhlů a také pro rychlou kontrolu horizontálního a vertikálního zarovnání. Zařízení kombi-
nuje trubicovou libelu s elektronickým měřením úhlu na displeji, což usnadňuje přesné 
odečty. Aretační knofl ík umožňuje nastavení a aretaci úhlu, zatímco funkce aretace a 
podsvícený displej usnadňují práci v typických montážních a tesařských aplikacích.

POZNÁMKA! Výrobek není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o měření“.

SERVIS PRODUKTŮ
Bezpečnostní doporučení
Před prvním použitím si pečlivě přečtěte celý návod k obsluze a dodržujte popsaná 
bezpečnostní opatření. Digitální úhloměr by měl být používán pouze k měření úhlů a 
ke kontrole horizontálního a vertikálního zarovnání. Neměl by být používán jako páka, 
podpěra, konstrukční prvek ani rázový nástroj. Tento výrobek není hračka a měl by být 
skladován a používán mimo dosah dětí a neoprávněných osob. Při umisťování přístroje 
na obrobky dbejte zvýšené opatrnosti v blízkosti ostrých hran, pohyblivých částí strojů a 
rotujících nástrojů. Pokud existuje riziko kontaktu, přestaňte přístroj používat. Používejte 
přístroj pouze v suchém prostředí, chraňte jej před deštěm, vlhkostí, kondenzací a silným 
prachem a neobsluhujte ho mokrýma rukama. Nevystavujte vodováhu silným nárazům, 
otřesům ani pádům z výšky. Po každém větším pádu zkontrolujte její správnou funkci. 
Při práci ve výškách by měl být přístroj zajištěn proti náhodnému pádu, aby se předešlo 
nebezpečí pro osoby pod ním. Nepoužívejte vodováhu v potenciálně výbušném prostře-
dí ani v blízkosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu, protože přístroj není určen pro 
použití ve výbušném prostředí. Přístroj sami nerozebírejte, neupravujte ani neopravujte. 
Pokud si všimnete jakéhokoli mechanického poškození nebo netěsností v krytu, okamžitě 
přestaňte výrobek používat a vraťte jej do servisního střediska nebo jej vyměňte za nový.

Příprava na práci
Pro přípravu nivelačního přístroje k provozu nainstalujte baterii se správnými parametry. 
Před otevřením přihrádky na baterie by měl být nivelační přístroj vypnutý. Poté otevřete 
kryt přihrádky, vyjměte starou baterii a vložte novou, přičemž dodržujte správnou polaritu 
uvedenou v přihrádce na baterie. Po zavření krytu stiskněte tlačítko napájení. Displej 
se rozsvítí, což signalizuje, že je nivelační přístroj připraven k provozu. Pokud displej 
zůstane vypnutý nebo se zobrazí symbol slabé baterie, zkontrolujte polaritu a v případě 
potřeby vyměňte baterii za novou.

Zobrazovací panel
Vedle displeje se nacházejí tři funkční tlačítka. Tlačítko „ON/OFF“ zapíná a vypíná zaříze-
ní – krátkým stisknutím se úhloměr aktivuje, dalším stisknutím se vypne. Zařízení je vyba-
veno funkcí automatického vypnutí po určité době nečinnosti, která šetří energii baterie. 
Tlačítko „HOLD“ zmrazí aktuálně naměřený úhel na displeji, takže hodnota zůstane vidi-
telná i po změně polohy ramene úhloměru. Dalším stisknutím se obnoví normální provoz 
s aktuálním měřením. Tlačítko podsvícení displeje, označené symbolem žárovky, zapíná 
a vypíná podsvícení, což usnadňuje odečítání za špatných světelných podmínek. Podsví-
cení by se však mělo zapínat pouze v případě potřeby, aby se snížila spotřeba baterie.

Zajišťovací knofl ík
Zajišťovací knofl ík je označen „Loosen“ a „Hold“. Aby se rameno úhloměru mohlo volně 
otáčet, otočte knofl ík směrem ke značce „Loosen“. Po nastavení požadovaného úhlu oto-
čte knofl ík směrem ke značce „Hold“, abyste rameno zajistili na místě při měření nebo 
přenášení nástroje. Knofl ík utahujte jemně, aniž byste používali nadměrnou sílu.

Použití zařízení
Po vložení baterií a zapnutí napájení by se na displeji měl zobrazit aktuální údaj úhlu. Před 
měřením povolte pojistnou knofl ík a nastavte rameno úhloměru tak, aby měřicí plochy byly 
v jedné rovině s měřenými objekty. Tělo lze opřít o jeden povrch a rameno o druhý, což vám 
umožní měřit úhel mezi oběma povrchy. Jakmile dosáhnete požadovaného nastavení, utáh-
něte pojistný knofl ík, abyste rameno udrželi v pevné poloze a umožnili pohodlné odečítání.
Funkci hold lze použít pro přenos úhlu nebo pro práci v těžko dostupných místech. Jakmi-
le je požadovaný úhel nastaven a displej se stabilizuje, stiskněte tlačítko hold pro udržení 
aktuální hodnoty. To vám umožní oddálit nástroj od obrobku a stále odečítat uložený úhel, 
například při jeho přenosu na pokosovou pilu nebo jiný konstrukční prvek. Opětovným 
stisknutím tlačítka se zařízení vrátí do normálního režimu měření.
Trubicovou vodováhu lze použít k rychlé kontrole vodováhy nebo olovnice, například při 
zarovnávání polic, pracovních desek, trámů nebo profi lů. Při práci za slabého osvětlení 
lze aktivovat podsvícení displeje pro snazší čtení. Podsvícení by se však mělo používat 
pouze v případě potřeby, aby se snížilo vybíjení baterie. Zařízení lze použít k aplikacím, 
jako je značení a přenášení úhlů při řezání lišt a desek, nastavování úhlů pokosu a kont-
rola sklonu schodů, zábradlí nebo sklonů střechy.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU 
Po použití otřete výrobek měkkým, suchým hadříkem, abyste odstranili veškeré nečistoty 
nahromaděné během používání. V případě potřeby použijte měkký hadřík lehce navlhče-
ný vodou a jemným čisticím prostředkem. Neponořujte úhloměr do vody ani nepoužívejte 
rozpouštědla ani abrazivní prostředky, mohlo by dojít k poškození pouzdra a elektroniky. 
Výrobek není odolný vůči vodě a prachu, proto jej chraňte před vlhkostí a silným prachem.
Úhloměr skladujte na suchém a stinném místě, nejlépe v originálním obalu nebo jiném 
ochranném obalu. Nevhazujte jej volně do bedny s nářadím, abyste snížili riziko poškoze-
ní nárazem. Neskladujte úhloměr při teplotách nad 50 °C, mohlo by dojít k poškození LCD 
displeje. Pokud je výrobek skladován mimo provozní rozsah, nechte jej před měřením 
dosáhnout teploty blízké okolní teplotě.
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DIGITÁLNY UHLOMER S VODOVÁHOU

TECHNICKÉ ÚDAJE
Celková dĺžka: 400 mm
Menovité napätie: 9 V DC
Typ batérie: 6F22
Hmotnosť produktu: 370 g
Maximálny uhol sklonu: 225°
Presnosť: ±0,057° / 0,5 mm/m
Prevádzková teplota: -10°C - 50 °C
Skladovacia teplota: 0°C – 40 °C

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Elektronický uhlomer s vodováhou je prenosný nástroj na určovanie, kontrolu a prenos uhlov, 
ako aj na rýchlu kontrolu horizontálneho a vertikálneho zarovnania. Zariadenie kombinuje 
trubicovú libelu s elektronickým meraním uhla na displeji, čo umožňuje presné odčítanie. Ra-
meno aretačného gombíka umožňuje nastavenie a zaistenie uhla, zatiaľ čo funkcia podržania 
a podsvietený displej uľahčujú prácu pri typických montážnych a tesárskych aplikáciách.

POZNÁMKA! Výrobok nie je meradlom v zmysle „Zákona o meraniach“.

SERVIS PRODUKTOV
Bezpečnostné odporúčania
Pred prvým použitím si pozorne prečítajte celý návod na obsluhu a dodržiavajte popísané 
bezpečnostné opatrenia. Digitálna uhlová vodováha by sa mala používať iba na meranie 
uhlov a na kontrolu horizontálneho a vertikálneho zarovnania. Nemala by sa používať ako 
páka, podpera, konštrukčný prvok ani úderové náradie. Tento výrobok nie je hračka a mal 
by sa skladovať a používať mimo dosahu detí a neoprávnených osôb. Pri umiestňovaní 

1. displej
2. podsvietenie displeja
3. ponechanie výsledku v režime „HOLD“
4. Vypínač „ON/OFF“
5. rameno uhlomera
6. zaisťovacie koliesko
7. rúrková liekovka

zariadenia na obrobky buďte mimoriadne opatrní v blízkosti ostrých hrán, pohyblivých 
častí strojov a rotujúcich nástrojov. Ak existuje riziko kontaktu, prestaňte zariadenie pou-
žívať. Zariadenie používajte iba v suchom prostredí, chráňte ho pred dažďom, vlhkosťou, 
kondenzáciou a silným prachom a neobsluhujte ho mokrými rukami. Nevystavujte vodo-
váhu silným nárazom, otrasom ani pádom z výšky. Po každom väčšom páde skontrolujte 
jej správnu funkciu. Pri práci vo výškach by malo byť zariadenie zabezpečené proti ná-
hodnému pádu, aby sa predišlo nebezpečenstvu pre osoby pod ním. Nepoužívajte vodo-
váhu v potenciálne výbušnom prostredí alebo v blízkosti horľavých kvapalín, plynov alebo 
prachu, pretože zariadenie nie je určené na použitie vo výbušnom prostredí. Zariadenie 
sami nerozoberajte, neupravujte ani neopravujte. Ak spozorujete akékoľvek mechanické 
poškodenie alebo netesnosti v kryte, okamžite prestaňte výrobok používať a vráťte ho do 
servisného strediska alebo ho vymeňte za nový.

Príprava na prácu
Na prípravu nivelácie na prevádzku vložte batériu so správnymi parametrami. Pred otvo-
rením priehradky na batérie by mal byť nivelačný prístroj vypnutý. Potom otvorte kryt 
priehradky na batérie, vyberte starú batériu a vložte novú, pričom dodržte správnu polaritu 
uvedenú v priehradke na batérie. Po zatvorení krytu stlačte tlačidlo napájania. Displej 
sa rozsvieti, čo signalizuje, že nivelačný prístroj je pripravený na prevádzku. Ak displej 
zostane vypnutý alebo sa zobrazí symbol slabej batérie, skontrolujte polaritu a v prípade 
potreby vymeňte batériu za novú.

Zobrazovací panel
Vedľa displeja sa nachádzajú tri funkčné tlačidlá. Tlačidlo „ON/OFF“ zapína a vypína 
zariadenie – krátkym stlačením spínača sa uhlomer aktivuje a opätovným stlačením sa 
vypne. Zariadenie je vybavené funkciou automatického vypnutia po určitom čase nečin-
nosti, aby sa šetrila energia batérie. Tlačidlo „HOLD“ zmrazí aktuálne nameraný uhol na 
displeji, čím umožní, aby hodnota zostala viditeľná aj po zmene polohy ramena uhlome-
ra. Opätovným stlačením sa obnoví normálna prevádzka s aktuálnym meraním. Tlačidlo 
podsvietenia displeja, označené symbolom žiarovky, zapína a vypína podsvietenie, čo 
uľahčuje odčítanie údajov v podmienkach so slabým osvetlením. Podsvietenie by sa však 
malo zapínať iba v prípade potreby, aby sa znížila spotreba batérie.

Zaisťovací gombík
Zaisťovacie koliesko je označené slovami „Loosen“ a „Hold“. Aby sa rameno uhlomera 
mohlo voľne otáčať, otočte koliesko smerom k značke „Loosen“. Po nastavení požado-
vaného uhla otočte koliesko smerom k značke „Hold“, aby ste rameno zaistili na mieste 
počas merania alebo prenášania nástroja. Utiahnite koliesko jemne, bez použitia nad-
mernej sily.

Používanie zariadenia
Po vložení batérií a zapnutí hlavného vypínača by sa na displeji mal zobraziť aktuálny 
údaj uhla. Pred meraním uvoľnite zaisťovací gombík a nastavte rameno uhlomera tak, 
aby meracie plochy boli v jednej rovine s meranými objektmi. Telo je možné položiť na 
jeden povrch a rameno na druhý, čo vám umožní merať uhol medzi týmito dvoma povrch-
mi. Po dosiahnutí požadovaného nastavenia utiahnite zaisťovací gombík, aby ste udržali 
rameno v pevnej polohe a umožnili pohodlné odčítanie.
Funkciu podržania možno použiť na prenos uhla alebo na prácu v ťažko dostupných 
miestach. Po nastavení požadovaného uhla a stabilizácii displeja stlačte tlačidlo podrža-
nia, aby ste podržali aktuálnu hodnotu. To vám umožní posunúť nástroj ďalej od obrobku 
a stále odčítať uložený uhol, napríklad pri jeho prenose na pokosovú pílu alebo iný kon-
štrukčný prvok. Opätovným stlačením tlačidla sa zariadenie vráti do normálneho režimu 
merania.
Trubicová vodováha sa dá použiť na rýchlu kontrolu vodováhy alebo olovnice, napríklad 
pri zarovnávaní políc, pracovných dosiek, trámov alebo profi lov. Pri práci pri slabom 
osvetlení je možné aktivovať podsvietenie displeja pre ľahšie čítanie. Podsvietenie by sa 
však malo používať iba v prípade potreby, aby sa znížilo vybíjanie batérie. Zariadenie sa 
dá použiť na aplikácie, ako je označovanie a prenos uhlov pri rezaní líšt a dosiek, nasta-
vovanie uhlov pokosu a kontrola sklonu schodov, zábradlí alebo sklonu striech.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE VÝROBKU 
Po použití utrite výrobok mäkkou, suchou handričkou, aby ste odstránili všetky nečisto-
ty nahromadené počas používania. V prípade potreby použite mäkkú handričku mierne 
navlhčenú vodou a jemným čistiacim prostriedkom. Neponárajte uhlomer do vody ani 
nepoužívajte rozpúšťadlá ani abrazívne prostriedky, pretože by to mohlo poškodiť kryt a 
elektroniku. Výrobok nie je odolný voči vode a prachu, preto ho chráňte pred vlhkosťou 
a silným prachom. 
Uhlomer skladujte na suchom a tienenom mieste, najlepšie v originálnom obale alebo 
inom ochrannom obale. Nevhadzujte ho voľne do škatule s náradím, aby ste znížili riziko 
poškodenia nárazom. Neskladujte uhlomer pri teplotách nad 50 °C, pretože by to mohlo 
poškodiť LCD displej. Ak sa skladuje mimo prevádzkového rozsahu, nechajte výrobok 
pred meraním dosiahnuť teplotu blízku okolitej teplote.
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DIGITÁLIS SZÖGMÉRŐ VÍZMÉRTÉKKEL

MŰSZAKI ADATOK
Teljes hossz: 400 mm
Névleges feszültség: 9 V DC
Akkumulátor típusa: 6F22
Termék súlya: 370 g
Maximális dőlésszög: 225°
Pontosság: ±0,057° / 0,5 mm/m
Üzemi hőmérséklet: -10°C - 50 °C
Tárolási hőmérséklet: 0°C - 40 °C

TERMÉKJELLEMZŐK
Az elektronikus szögmérő vízmértékkel egy hordozható eszköz szögek meghatározásá-
hoz, ellenőrzéséhez és átviteléhez, valamint a vízszintes és függőleges igazítás gyors 
ellenőrzéséhez. Az eszköz egy cső alakú buborékot kombinál a kijelzőn megjelenő elekt-
ronikus szögméréssel, így pontos leolvasást tesz lehetővé. A rögzítőgombos kar lehetővé 
teszi a szög beállítását és rögzítését, míg a rögzítőfunkció és a háttérvilágítású kijelző 
megkönnyíti a munkát a tipikus összeszerelési és asztalosipari alkalmazásokban.

MEGJEGYZÉS! A termék nem mérőeszköz a „Mérésügyi törvény” értelmében.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
Biztonsági ajánlások
Első használat előtt fi gyelmesen olvassa el a teljes használati útmutatót, és kövesse a 
leírt biztonsági óvintézkedéseket. A digitális szögmérőt csak szögek mérésére, valamint 
vízszintes és függőleges beállítás ellenőrzésére szabad használni. Nem szabad emelő-
ként, támasztóként, szerkezeti elemként vagy ütőszerszámként használni. Ez a termék 
nem játék, és gyermekek és illetéktelen személyek elől elzárva kell tárolni és használni. 
A készülék munkadarabokra helyezésekor fokozott óvatossággal kell eljárni az éles szé-
lek, mozgó gépalkatrészek és forgó szerszámok közelében. Érintkezésveszély esetén 
hagyja abba a használatát. A készüléket csak száraz környezetben használja, védje az 
esőtől, nedvességtől, páralecsapódástól és erős portól, és ne kezelje nedves kézzel. Ne 
tegye ki a vízmértéket erős ütéseknek, rázkódásnak vagy magasból való leesésnek. Je-
lentős esés után ellenőrizze a megfelelő működését. Magasban végzett munka során a 
készüléket rögzíteni kell a véletlen leesés ellen, hogy elkerülje az alatta lévő személyek 
veszélyeztetését. Ne használja a vízmértéket robbanásveszélyes környezetben vagy 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por közelében, mivel a készülék nem robbanásveszé-

1. kijelző
2. kijelző háttérvilágítás
3. az eredmény megtartása “HOLD”-ként
4. „ON/OFF” kapcsoló
5. szögmérő kar
6. rögzítőgomb
7. cső alakú fi ola

lyes környezetben való használatra készült. Ne szerelje szét, ne módosítsa és ne javítsa 
a készüléket saját kezűleg. Ha bármilyen mechanikai sérülést vagy szivárgást észlel a 
burkolaton, azonnal hagyja abba a használatát, és vigye vissza a terméket egy szerviz-
központba, vagy cserélje ki egy újra.

Felkészülés a munkára
A vízmérték üzembe helyezéséhez helyezzen be egy megfelelő paraméterekkel rendel-
kező elemet. Az elemtartó rekesz kinyitása előtt a vízmértéket ki kell kapcsolni. Ezután 
nyissa ki a rekesz fedelét, vegye ki a régi elemet, és helyezzen be egy újat, ügyelve a 
helyes polaritásra, az elemtartó rekeszben jelzett módon. A fedél bezárása után nyomja 
meg a bekapcsológombot. A kijelző világítani kezd, jelezve, hogy a vízmérték üzemkész. 
Ha a kijelző továbbra is sötét marad, vagy megjelenik az alacsony elemfeszültség szim-
bóluma, ellenőrizze a polaritást, és szükség esetén cserélje ki az elemet.

Kijelzőpanel
A kijelző mellett három funkciógomb található. Az „ON/OFF” kapcsolóval be- és kikap-
csolható a készülék – a kapcsoló rövid megnyomásával aktiválható a szögmérő, ismételt 
megnyomásával pedig kikapcsolható. A készülék egy bizonyos inaktivitási időszak után 
automatikus kikapcsolási funkcióval van felszerelve az akkumulátor kímélése érdekében. 
A „HOLD” gomb befagyasztja az aktuálisan mért szöget a kijelzőn, így az érték a szög-
mérő karjának áthelyezése után is látható marad. Újra megnyomva visszaállítja a normál 
működést az aktuális méréssel. A kijelző háttérvilágításának gombja, amelyet egy villany-
körte szimbólum jelöl, be- és kikapcsolja a háttérvilágítást, megkönnyítve a leolvasást 
gyenge fényviszonyok között. A háttérvilágítást azonban csak szükség esetén szabad 
bekapcsolni az akkumulátor fogyasztásának csökkentése érdekében.

Rögzítőgomb
A rögzítőgombon „Loosen” és „Hold” jelölések vannak. Ahhoz, hogy a szögmérő karja 
szabadon foroghasson, fordítsa a gombot a „Loosen” jelzés felé. Miután beállította a kí-
vánt szöget, fordítsa a gombot a „Hold” jelzés felé, hogy rögzítse a kart mérés vagy a 
szerszám hordozása közben. Húzza meg a gombot fi noman, túlzott erő kifejtése nélkül.

Eszközhasználat
Az elemek behelyezése és a főkapcsoló bekapcsolása után az aktuális szögértéknek 
meg kell jelennie a kijelzőn. Mérés előtt lazítsa meg a rögzítőgombot, és állítsa be a 
szögmérő kart úgy, hogy a mérési felületek egy síkban legyenek a mérendő tárggyal. 
A test az egyik, a kar a másik felületre helyezhető, így megmérheti a két felület közötti 
szöget. Miután elérte a kívánt beállítást, húzza meg a rögzítőgombot, hogy a kar rögzített 
helyzetben legyen, és lehetővé tegye a kényelmes leolvasást.
A tartás funkció szög átvitelére vagy nehezen elérhető helyeken történő munkavégzésre 
használható. Miután a kívánt szög be van állítva és a kijelző stabilizálódik, nyomja meg 
a tartás gombot az aktuális érték rögzítéséhez. Ez lehetővé teszi, hogy a szerszámot 
elmozdítsa a munkadarabtól, és továbbra is leolvassa a tárolt szöget, például gérvágó 
fűrészre vagy más szerkezeti elemre történő átvitelkor. A gomb újbóli megnyomásával a 
készülék visszatér a normál mérési módba.
A cső alakú libellával gyorsan ellenőrizhető a szint vagy a függőbeállítás, például polcok, 
munkalapok, gerendák vagy profi lok illesztésekor. Gyenge fényviszonyok mellett a kijelző 
háttérvilágítása bekapcsolható a könnyebb leolvasás érdekében. A háttérvilágítást azon-
ban csak szükség esetén szabad használni az akkumulátor lemerülésének csökkentése 
érdekében. A készülék olyan alkalmazásokhoz használható, mint a szögek jelölése és 
átvitele díszlécek és deszkák vágásakor, szögek beállítása, valamint lépcsők, korlátok 
vagy tetőlejtők lejtésének ellenőrzése.

TERMÉKKARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 
Használat után törölje át a terméket egy puha, száraz ruhával, hogy eltávolítsa a haszná-
lat során felhalmozódott szennyeződéseket. Szükség esetén használjon enyhén vízzel és 
enyhe mosószerrel benedvesített puha ruhát. Ne merítse a szögmérőt vízbe, és ne hasz-
náljon oldószereket vagy súrolószereket, mert ez károsíthatja a házat és az elektronikát. 
A termék nem víz- és porálló, ezért védje a nedvességtől és az erős portól.
A szögmérőt száraz, árnyékos helyen tárolja, lehetőleg az eredeti csomagolásában vagy 
más védőcsomagolásában. Ne dobja lazán szerszámosládába, hogy csökkentse az ütés 
okozta károk kockázatát. Ne tárolja a szögmérőt 50°C feletti hőmérsékleten, mivel ez ká-
rosíthatja az LCD kijelzőt. Ha a működési tartományon kívül tárolja, hagyja, hogy a termék 
hőmérséklete elérje a környezeti hőmérsékletet, mielőtt méréseket végezne.
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RAPORTOR CU AFIȘAJ DIGITAL

DATE TEHNICE
Lungime totală: 400 mm
Tensiune nominală: 9 V DC
Tip baterie: 6F22
Greutate produs: 370 g
Unghiul maxim de înclinare: 225°
Precizie: ±0,057° / 0,5 mm/m
Temperatura de funcționare: -10°C - 50 °C
Temperatura de depozitare: 0°C - 40 °C

CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Raportorul electronic cu nivelă este un instrument portabil pentru determinarea, verifi -
carea și transferul unghiurilor, precum și pentru verifi carea rapidă a alinierii orizontale și 
verticale. Dispozitivul combină o bulă tubulară cu o măsurare electronică a unghiului pe 
afi șaj, facilitând citiri precise. Un buton de blocare permite setarea și blocarea unghiului, 
în timp ce funcția de menținere și afi șajul iluminat din spate facilitează lucrul în aplicații 
tipice de asamblare și tâmplărie.

NOTĂ! Produsul nu este un instrument de măsurare în sensul „Legii privind măsurările”.

SERVICII DE PRODUSE
Recomandări de siguranță
Înainte de prima utilizare, citiți cu atenție întregul manual de instrucțiuni și urmați măsurile 
de siguranță descrise. Nivela digitală unghiulară trebuie utilizată numai pentru măsura-
rea unghiurilor și pentru verifi carea alinierii orizontale și verticale. Nu trebuie utilizată ca 
pârghie, suport, element structural sau instrument de impact. Acest produs nu este o 
jucărie și trebuie depozitat și utilizat departe de copii și persoane neautorizate. Când 
așezați dispozitivul pe piese de lucru, fi ți extrem de atenți în jurul marginilor ascuțite, 
pieselor mobile ale mașinii și uneltelor rotative. Dacă există riscul de contact, întrerupeți 
utilizarea. Utilizați dispozitivul numai într-un mediu uscat, protejați-l de ploaie, umiditate, 
condens și praf puternic și nu îl operați cu mâinile ude. Nu expuneți nivela la impacturi 
puternice, șocuri sau căderi de la înălțime. Verifi cați funcționarea corectă a acesteia după 
orice cădere semnifi cativă. Când lucrați la înălțime, dispozitivul trebuie asigurat împotriva 
căderilor accidentale pentru a preveni pericolul pentru persoanele afl ate dedesubt. Nu 
utilizați nivela în atmosfere potențial explozive sau în apropierea lichidelor, gazelor sau 
prafului infl amabile, deoarece dispozitivul nu este conceput pentru utilizare în atmosfere 
explozive. Nu dezasamblați, modifi cați și reparați singur dispozitivul. Dacă observați orice 
deteriorări mecanice sau scurgeri la carcasă, întrerupeți imediat utilizarea și returnați pro-
dusul la un centru de service sau înlocuiți-l cu unul nou.

Pregătirea pentru muncă
Pentru a pregăti nivela pentru funcționare, instalați o baterie cu parametrii corecți. Înain-
te de a deschide compartimentul bateriei, nivela trebuie oprită. Apoi, deschideți capacul 
compartimentului, scoateți bateria veche și introduceți una nouă, respectând polaritatea 

1. afi șare
2. iluminare de fundal a afi șajului
3. păstrarea rezultatului „HOLD”
4. comutator „ON/OFF”
5. brațul raportorului
6. buton de blocare
7. fi olă tubulară
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corectă, așa cum este indicată în compartimentul bateriei. După închiderea capacului, 
apăsați butonul de alimentare. Afi șajul se va aprinde pentru a indica faptul că nivela este 
gata de funcționare. Dacă afi șajul rămâne stins sau apare simbolul bateriei descărcate, 
verifi cați polaritatea și, dacă este necesar, înlocuiți bateria cu una nouă.

Panou de afi șare
Lângă afi șaj se afl ă trei butoane funcționale. Comutatorul „ON/OFF” pornește și oprește 
dispozitivul – apăsarea scurtă a comutatorului activează raportorul, iar apăsarea din nou 
îl oprește. Dispozitivul este echipat cu o funcție de oprire automată după o perioadă de 
inactivitate pentru a conserva bateria. Butonul „HOLD” îngheață unghiul măsurat în prezent 
pe afi șaj, permițând valorii să rămână vizibilă după repoziționarea brațului raportorului. Apă-
sarea din nou a acestuia restabilește funcționarea normală cu măsurarea curentă. Butonul 
de iluminare de fundal al afi șajului, marcat cu simbolul unui bec, pornește și oprește ilumi-
narea de fundal, facilitând citirile în condiții de lumină slabă. Cu toate acestea, iluminarea 
de fundal trebuie pornită doar atunci când este necesar pentru a reduce consumul bateriei.

Buton de blocare
Butonul de blocare este marcat cu „Loosen” și „Hold”. Pentru a permite brațului raporto-
rului să se rotească liber, rotiți butonul spre marcajul „Loosen”. După ce unghiul dorit este 
setat, rotiți butonul spre marcajul „Hold” pentru a bloca brațul în poziție în timp ce măsurați 
sau transportați instrumentul. Strângeți ușor butonul, fără a folosi forță excesivă.

Utilizarea dispozitivului
După instalarea bateriilor și pornirea comutatorului de alimentare, unghiul curent ar trebui 
să apară pe afi șaj. Înainte de măsurare, slăbiți butonul de blocare și reglați brațul rapor-
torului astfel încât suprafețele de măsurare să fi e la același nivel cu obiectele măsurate. 
Corpul poate fi  sprijinit pe o suprafață, iar brațul pe cealaltă, permițându-vă să măsurați 
unghiul dintre cele două suprafețe. După ce ați obținut setarea dorită, strângeți butonul de 
blocare pentru a menține brațul într-o poziție fi xă și a permite o citire confortabilă.
Funcția de menținere poate fi  utilizată pentru transferul unui unghi sau pentru lucrul în 
zone greu accesibile. După ce unghiul dorit este setat și afi șajul se stabilizează, apăsați 
butonul de menținere pentru a menține valoarea curentă. Acest lucru vă permite să înde-
părtați scula de piesa de lucru și să citiți în continuare unghiul stocat, de exemplu, atunci 
când îl transferați la un ferăstrău circular sau la alt element structural. Apăsarea din nou a 
butonului revine la modul normal de măsurare.
Nivela tubulară cu bulă poate fi  utilizată pentru a verifi ca rapid nivelul sau verticalitatea, de 
exemplu, la alinierea rafturilor, blatului de lucru, grinzilor sau profi lelor. Când se lucrează 
în lumină slabă, iluminarea de fundal a afi șajului poate fi  activată pentru o citire mai ușoa-
ră. Cu toate acestea, iluminarea de fundal trebuie utilizată numai atunci când este nece-
sar pentru a reduce consumul bateriei. Dispozitivul poate fi  utilizat pentru aplicații precum 
marcarea și transferul unghiurilor la tăierea profi lelor și a plăcilor, setarea unghiurilor de 
înclinare și verifi carea pantei scărilor, balustradelor sau pantelor acoperișului.

ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSELOR 
După utilizare, ștergeți produsul cu o cârpă moale și uscată pentru a îndepărta murdăria 
acumulată în timpul utilizării. Dacă este necesar, folosiți o cârpă moale ușor umezită cu 
apă și un detergent blând. Nu scufundați raportorul în apă și nu utilizați solvenți sau abra-
zivi, deoarece acest lucru poate deteriora carcasa și componentele electronice. Produsul 
nu este rezistent la apă și praf, așadar protejați-l de umiditate și praf puternic. 
Depozitați raportorul într-un loc uscat și umbros, de preferință în ambalajul original sau 
în alt ambalaj protector. Nu îl aruncați lejer într-o trusă de scule pentru a reduce riscul 
de deteriorare prin impact. Nu depozitați raportorul la temperaturi peste 50°C, deoarece 
acest lucru poate deteriora afi șajul LCD. Dacă este depozitat în afara intervalului de func-
ționare, permiteți produsului să atingă o temperatură apropiată de temperatura ambiantă 
înainte de a efectua măsurători.
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MEDIDOR DE ÁNGULOS DIGITAL CON NIVEL DE BURBUJA

DATOS TÉCNICOS
Longitud total: 400 mm
Tensión nominal: 9 V CC
Tipo de batería: 6F22
Peso del producto: 370 g
Ángulo máximo de inclinación: 225°
Precisión: ±0,057° / 0,5 mm/m
Temperatura de funcionamiento: -10°C - 50 °C
Temperatura de almacenamiento: 0°C - 40 °C

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El transportador electrónico con nivel es una herramienta portátil para determinar, ve-
rifi car y transferir ángulos, así como para verifi car rápidamente la alineación horizontal 
y vertical. El dispositivo combina una burbuja de tubo con un medidor electrónico de 
ángulos en la pantalla, lo que facilita lecturas precisas. Un brazo con perilla de bloqueo 
permite ajustar y bloquear el ángulo, mientras que la función de retención y la pantalla 
retroiluminada facilitan el trabajo en aplicaciones típicas de ensamblaje y carpintería.

¡NOTA! El producto no es un instrumento de medición en el sentido de la «Ley de Medición».

SERVICIO DE PRODUCTOS
Recomendaciones de seguridad
Antes del primer uso, lea atentamente todo el manual de instrucciones y siga las precaucio-
nes de seguridad descritas. El nivel digital angular solo debe utilizarse para medir ángulos 
y comprobar la alineación horizontal y vertical. No debe utilizarse como palanca, soporte, 
elemento estructural ni herramienta de impacto. Este producto no es un juguete y debe al-
macenarse y utilizarse fuera del alcance de los niños y personas no autorizadas. Al colocar 
el dispositivo sobre piezas de trabajo, tenga mucho cuidado con los bordes afi lados, las 
piezas móviles de la máquina y las herramientas giratorias. Si existe riesgo de contacto, 
deje de usarlo. Utilice el dispositivo solo en un entorno seco, protéjalo de la lluvia, la hu-
medad, la condensación y el polvo, y no lo utilice con las manos mojadas. No exponga el 
nivel a impactos fuertes, sacudidas ni caídas desde una altura. Compruebe su correcto 
funcionamiento después de cualquier caída importante. Al trabajar en altura, el dispositivo 
debe asegurarse contra caídas accidentales para evitar peligro para las personas que se 
encuentran debajo. No utilice el nivel en atmósferas potencialmente explosivas ni cerca 
de líquidos, gases o polvo infl amables, ya que el dispositivo no está diseñado para su uso 
en atmósferas explosivas. No desmonte, modifi que ni repare el dispositivo usted mismo. 
Si nota algún daño mecánico o fugas en la carcasa, suspenda su uso inmediatamente y 
devuelva el producto a un centro de servicio o reemplácelo por uno nuevo.

Preparándose para el trabajo
Para preparar el nivel para su funcionamiento, instale una batería con los parámetros 
correctos. Antes de abrir el compartimento de la batería, apague el nivel. A continuación, 
abra la tapa del compartimento, extraiga la batería usada e inserte una nueva, observan-
do la polaridad correcta, como se indica en el compartimento. Tras cerrar la tapa, pulse 
el botón de encendido. La pantalla se iluminará para indicar que el nivel está listo para 
funcionar. Si la pantalla permanece apagada o aparece el símbolo de batería baja, com-
pruebe la polaridad y, si es necesario, sustituya la batería por una nueva.

Panel de visualización
Junto a la pantalla hay tres botones de función. El interruptor “ON/OFF” enciende y apaga 
el dispositivo: al presionarlo brevemente se activa el transportador y al presionarlo nue-

1. pantalla
2. retroiluminación de la pantalla
3. manteniendo el resultado “HOLD”
4. interruptor de ON/OFF
5. brazo transportador
6. perilla de bloqueo
7. vial tubular

vamente se apaga. El dispositivo cuenta con una función de apagado automático tras un 
periodo de inactividad para ahorrar batería. El botón “HOLD” congela el ángulo medido 
en la pantalla, permitiendo que el valor permanezca visible después de reposicionar el 
brazo del transportador. Al presionarlo nuevamente, se restablece el funcionamiento nor-
mal con la medición actual. El botón de retroiluminación de la pantalla, marcado con el 
símbolo de una bombilla, enciende y apaga la retroiluminación, facilitando las lecturas en 
condiciones de poca luz. Sin embargo, la retroiluminación solo debe encenderse cuando 
sea necesario para reducir el consumo de batería.

Perilla de bloqueo
La perilla de bloqueo está marcada con “Loosen” y “Hold”. Para que el brazo del trans-
portador gire libremente, gire la perilla hacia la marca “Loosen”. Una vez ajustado el 
ángulo deseado, gire la perilla hacia la marca “Hold” para fi jar el brazo mientras mide o 
transporta la herramienta. Apriete la perilla suavemente, sin ejercer demasiada fuerza.

Uso del dispositivo
Después de instalar las pilas y encender el aparato, la lectura del ángulo actual debería 
aparecer en la pantalla. Antes de medir, afl oje la perilla de bloqueo y ajuste el brazo del 
transportador de modo que las superfi cies de medición queden alineadas con los objetos 
que se van a medir. El cuerpo puede apoyarse sobre una superfi cie y el brazo sobre la 
otra, lo que permite medir el ángulo entre ambas. Una vez alcanzado el ajuste deseado, 
apriete la perilla de bloqueo para fi jar el brazo y permitir una lectura cómoda.
La función de retención permite transferir un ángulo o trabajar en zonas de difícil acceso. 
Una vez confi gurado el ángulo deseado y la pantalla se haya estabilizado, pulse el botón 
de retención para retener el valor actual. Esto permite alejar la herramienta de la pieza 
de trabajo y seguir leyendo el ángulo guardado, por ejemplo, al transferirlo a una sierra 
ingletadora u otro elemento estructural. Al pulsar el botón de nuevo, el dispositivo vuelve 
al modo de medición normal.
El nivel de burbuja tubular permite comprobar rápidamente la nivelación o la plomada, 
por ejemplo, al alinear estantes, encimeras, vigas o perfi les. Al trabajar con poca luz, se 
puede activar la retroiluminación de la pantalla para facilitar la lectura. Sin embargo, solo 
debe utilizarse cuando sea necesario para reducir el consumo de batería. El dispositivo 
puede utilizarse para marcar y transferir ángulos al cortar molduras y tableros, ajustar 
ángulos de inglete y comprobar la inclinación de escaleras, barandillas o tejados.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO 
Después de usar el producto, limpie con un paño suave y seco la suciedad acumulada. 
Si es necesario, utilice un paño suave ligeramente humedecido con agua y un detergente 
suave. No sumerja el transportador en agua ni utilice disolventes ni abrasivos, ya que 
esto podría dañar la carcasa y los componentes electrónicos. El producto no es resistente 
al agua ni al polvo, por lo que debe protegerse de la humedad y el polvo intenso. 
Guarde el transportador en un lugar seco y a la sombra, preferiblemente en su embalaje 
original u otro embalaje protector. No lo tire suelto en una caja de herramientas para redu-
cir el riesgo de daños por impacto. No guarde el transportador a temperaturas superiores 
a 50 °C, ya que esto podría dañar la pantalla LCD. Si se almacena fuera del rango de 
funcionamiento, deje que el producto alcance una temperatura cercana a la temperatura 
ambiente antes de realizar mediciones.
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RÈGLE D’ANGLE NUMÉRIQUE AVEC NIVEAU

DONNÉES TECHNIQUES
Longueur totale : 400 mm
Tension nominale : 9 V CC
Type de batterie : 6F22
Poids du produit : 370 g
Angle d’inclinaison maximal : 225°
Précision : ±0,057° / 0,5 mm/m
Température de fonctionnement : -10 °C à 50 °C °C
Température de stockage : 0 °C - 40 °C °C

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le rapporteur électronique avec niveau est un outil portable permettant de déterminer, 
vérifi er et reporter des angles, ainsi que de contrôler rapidement l’alignement horizontal 
et vertical. Il combine un niveau à bulle tubulaire avec une mesure électronique de l’angle 
affi  chée à l’écran, pour des lectures précises. Un bouton de verrouillage permet le réglage 
et le blocage de l’angle, tandis que la fonction de maintien et l’écran rétroéclairé facilitent 
les travaux d’assemblage et de menuiserie courants.

ATTENTION ! Ce produit n’est pas un instrument de mesure au sens de la « Loi sur les 
mesures ».

SERVICE PRODUIT
Recommandations de sécurité
Avant la première utilisation, lisez attentivement le manuel d’instructions dans son in-
tégralité et respectez les consignes de sécurité. Le niveau à bulle numérique doit être 
utilisé uniquement pour mesurer des angles et vérifi er l’alignement horizontal et vertical. 
Il ne doit en aucun cas servir de levier, de support, d’élément de structure ou d’outil de 
percussion. Ce produit n’est pas un jouet et doit être rangé et utilisé hors de portée des 
enfants et des personnes non autorisées. Lors de la pose de l’appareil sur des pièces à 
usiner, soyez extrêmement prudent à proximité d’arêtes vives, de pièces de machines en 
mouvement et d’outils rotatifs. En cas de risque de contact, cessez immédiatement l’utili-
sation. Utilisez l’appareil uniquement dans un environnement sec, protégez-le de la pluie, 
de l’humidité, de la condensation et des poussières épaisses, et ne l’utilisez pas avec 
les mains mouillées. N’exposez pas le niveau à des chocs violents, à des secousses ou 
à des chutes de hauteur. Vérifi ez son bon fonctionnement après toute chute importante. 
Lors de travaux en hauteur, l’appareil doit être solidement fi xé afi n d’éviter tout risque 
de chute pour les personnes se trouvant en dessous. N’utilisez pas le niveau dans des 
atmosphères potentiellement explosives ou à proximité de liquides, de gaz ou de pous-
sières infl ammables, car l’appareil n’est pas conçu pour une utilisation en atmosphère ex-
plosive. Ne démontez, ne modifi ez ni ne réparez l’appareil vous-même. Si vous constatez 
des dommages mécaniques ou des fuites au niveau du boîtier, cessez immédiatement 
l’utilisation et retournez le produit à un centre de service ou remplacez-le par un neuf.

Préparation au travail
Pour préparer le niveau à l’emploi, installez une pile aux caractéristiques appropriées. 
Avant d’ouvrir le compartiment à piles, assurez-vous que le niveau est éteint. Ouvrez 
ensuite le couvercle du compartiment, retirez la pile usagée et insérez-en une neuve en 
respectant la polarité indiquée dans le compartiment. Refermez le couvercle et appuyez 
sur le bouton marche/arrêt. L’écran s’allume pour indiquer que le niveau est prêt à l’em-
ploi. Si l’écran reste éteint ou si le symbole de pile faible apparaît, vérifi ez la polarité et, si 
nécessaire, remplacez la pile.

Panneau d’affi  chage
À côté de l›écran se trouvent trois boutons de fonction. L›interrupteur « ON/OFF » permet 
d›allumer et d›éteindre l›appareil : une brève pression active le rapporteur, une seconde 
pression l›éteint. L›appareil est doté d›une fonction d›arrêt automatique après une période 
d›inactivité afi n d›économiser la batterie. Le bouton « HOLD » fi ge l›angle mesuré sur l›écran, 
permettant ainsi de conserver la valeur visible après le repositionnement du bras du rappor-
teur. Une nouvelle pression rétablit le fonctionnement normal avec la mesure en cours. Le 
bouton de rétroéclairage, marqué d›un symbole d›ampoule, active et désactive le rétroéclai-
rage, facilitant ainsi la lecture en faible luminosité. Toutefois, pour réduire la consommation de 

1. affi  chage
2. Rétroéclairage de l’écran
3. Conserver le résultat « HOLD »
4. Interrupteur « ON/OFF »
5. bras rapporteur
6. bouton de verrouillage
7. fl acon tubulaire

la batterie, il est conseillé de n›activer le rétroéclairage qu›en cas de besoin.
Bouton de verrouillage
Le bouton de verrouillage comporte les marques « Loosen » et « Hold ». Pour permettre 
la rotation libre du bras du rapporteur, tournez le bouton vers la marque « Loosen ». Une 
fois l’angle souhaité réglé, tournez le bouton vers la marque « Hold » pour bloquer le bras 
pendant la mesure ou le transport de l’outil. Serrez le bouton délicatement, sans forcer.

Utilisation de l’appareil
Après avoir installé les piles et allumé l’appareil, la valeur de l’angle devrait s’affi  cher. 
Avant de mesurer, desserrez la molette de verrouillage et ajustez le bras du rapporteur 
afi n que les surfaces de mesure soient alignées avec les objets à mesurer. Vous pouvez 
poser l’appareil sur une surface et le bras sur l’autre, ce qui vous permettra de mesurer 
l’angle entre les deux. Une fois le réglage souhaité eff ectué, serrez la molette de verrouil-
lage pour maintenir le bras en position et faciliter la mesure.
La fonction de maintien permet de reporter un angle ou de travailler dans des zones 
diffi  ciles d’accès. Une fois l’angle souhaité réglé et l’affi  chage stabilisé, appuyez sur le 
bouton de maintien pour mémoriser la valeur. Vous pouvez ainsi éloigner l’outil de la 
pièce tout en conservant la lecture de l’angle enregistré, par exemple lors du transfert de 
la mesure vers une scie à onglets ou un autre élément de structure. Appuyer de nouveau 
sur le bouton rétablit le mode de mesure normal.
Le niveau à bulle tubulaire permet de vérifi er rapidement l’horizontalité et la verticalité, par 
exemple lors de l’alignement d’étagères, de plans de travail, de poutres ou de profi lés. En 
cas de faible luminosité, le rétroéclairage de l’écran peut être activé pour une meilleure 
lisibilité. Toutefois, afi n de préserver la batterie, il est conseillé de n’utiliser le rétroéclai-
rage qu’en cas de besoin. Cet appareil peut servir à diverses applications, telles que le 
marquage et le report d’angles lors de la découpe de moulures et de planches, le réglage 
d’angles d’onglet et la vérifi cation de la pente des escaliers, des rampes ou des toitures.

ENTRETIEN ET STOCKAGE DES PRODUITS 
Après utilisation, essuyez le produit avec un chiff on doux et sec pour éliminer toute trace 
de saleté. Si nécessaire, utilisez un chiff on doux légèrement humidifi é avec de l’eau et un 
détergent doux. N’immergez pas le rapporteur dans l’eau et n’utilisez ni solvants ni abrasifs, 
car cela pourrait endommager le boîtier et les composants électroniques. Le produit n’est pas 
étanche à l’eau ni à la poussière ; protégez-le donc de l’humidité et de la poussière épaisse. 
Rangez le rapporteur dans un endroit sec et à l’abri de la lumière, de préférence dans son 
emballage d’origine ou un autre emballage protecteur. Ne le jetez pas en vrac dans une 
boîte à outils afi n de réduire les risques de dommages dus aux chocs. Ne stockez pas le 
rapporteur à des températures supérieures à 50 °C, car cela pourrait endommager l’écran 
LCD. Si le rapporteur est stocké hors de sa plage de fonctionnement, laissez-le atteindre 
une température proche de la température ambiante avant de prendre des mesures.
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GONIOMETRO DIGITALE CON LIVELLA

DATI TECNICI
Lunghezza totale: 400 mm
Tensione nominale: 9 V DC
Tipo di batteria: 6F22
Peso del prodotto: 370 g
Angolo di inclinazione massimo: 225°
Precisione: ±0,057° / 0,5 mm/m
Temperatura di esercizio: -10°C - 50 °C
Temperatura di conservazione: 0°C - 40 °C

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il goniometro elettronico con livella è uno strumento portatile per determinare, controllare 
e trasferire angoli, nonché per verifi care rapidamente l’allineamento orizzontale e verti-
cale. Il dispositivo combina una bolla a tubo con una misurazione elettronica dell’angolo 
sul display, facilitando letture precise. Un braccio con manopola di bloccaggio consente 
l’impostazione e il bloccaggio dell’angolo, mentre la funzione di blocco e il display re-
troilluminato facilitano il lavoro nelle tipiche applicazioni di assemblaggio e carpenteria.

NOTA! Il prodotto non è uno strumento di misura ai sensi della “Legge sulle misure”.

SERVIZIO PRODOTTO
Raccomandazioni di sicurezza
Prima del primo utilizzo, leggere attentamente l’intero manuale di istruzioni e seguire le 
precauzioni di sicurezza descritte. La livella angolare digitale deve essere utilizzata solo 
per misurare angoli e per controllare l’allineamento orizzontale e verticale. Non deve es-
sere utilizzata come leva, supporto, elemento strutturale o utensile a percussione. Questo 
prodotto non è un giocattolo e deve essere conservato e utilizzato fuori dalla portata 
dei bambini e di persone non autorizzate. Quando si posiziona il dispositivo sui pezzi in 
lavorazione, prestare la massima attenzione in prossimità di spigoli vivi, parti di macchine 
in movimento e utensili rotanti. In caso di rischio di contatto, interrompere l’uso. Utilizzare 
il dispositivo solo in un ambiente asciutto, proteggerlo da pioggia, umidità, condensa e 
polvere densa e non utilizzarlo con le mani bagnate. Non esporre la livella a forti urti, 
colpi o cadute dall’alto. Verifi care il corretto funzionamento dopo ogni caduta signifi cativa. 
Quando si lavora in quota, il dispositivo deve essere fi ssato contro cadute accidentali per 
evitare pericoli per le persone sottostanti. Non utilizzare la livella in atmosfere potenzial-
mente esplosive o in prossimità di liquidi, gas o polveri infi ammabili, poiché il dispositivo 
non è progettato per l’uso in atmosfere esplosive. Non smontare, modifi care o riparare il 
dispositivo autonomamente. Se si notano danni meccanici o perdite nell’alloggiamento, 
interrompere immediatamente l’uso e restituire il prodotto a un centro di assistenza o 
sostituirlo con uno nuovo.

Prepararsi al lavoro
Per preparare il livello al funzionamento, installare una batteria con i parametri corretti. 
Prima di aprire il vano batteria, il livello deve essere spento. Quindi, aprire il coperchio del 
vano, rimuovere la vecchia batteria e inserirne una nuova, rispettando la polarità indicata 
nel vano batteria. Dopo aver chiuso il coperchio, premere il pulsante di accensione. Il 
display si illuminerà per indicare che il livello è pronto per il funzionamento. Se il display 
rimane spento o appare il simbolo di batteria scarica, controllare la polarità e, se neces-
sario, sostituire la batteria con una nuova.

Pannello di visualizzazione
Accanto al display sono presenti tre pulsanti funzione. L’interruttore “ON/OFF” accende e 
spegne il dispositivo: premendolo brevemente si attiva il goniometro, mentre premendolo 
nuovamente si spegne. Il dispositivo è dotato di una funzione di spegnimento automatico 
dopo un periodo di inattività per risparmiare la batteria. Il pulsante “HOLD” blocca l’angolo 
attualmente misurato sul display, consentendo al valore di rimanere visibile dopo aver 
riposizionato il braccio del goniometro. Premendolo nuovamente, si ripristina il normale 
funzionamento con la misurazione corrente. Il pulsante di retroilluminazione del display, 
contrassegnato dal simbolo di una lampadina, accende e spegne la retroilluminazione, 
facilitando le letture in condizioni di scarsa illuminazione. Tuttavia, la retroilluminazione 
dovrebbe essere attivata solo quando necessario per ridurre il consumo della batteria.

Manopola di bloccaggio
La manopola di bloccaggio è contrassegnata con le diciture “Loosen” e “Hold”. Per con-
sentire al braccio del goniometro di ruotare liberamente, ruotare la manopola verso il se-
gno “Loosen”. Una volta impostata l’angolazione desiderata, ruotare la manopola verso il 
segno “Hold” per bloccare il braccio in posizione durante la misurazione o il trasporto dello 
strumento. Serrare delicatamente la manopola, senza esercitare una forza eccessiva.

1. visualizzare
2. retroilluminazione del display
3. mantenendo il risultato “HOLD”
4. Interruttore “ON/OFF”
5. braccio goniometro
6. manopola di bloccaggio
7. fi ala tubolare

Utilizzo del dispositivo
Dopo aver installato le batterie e acceso l’interruttore di alimentazione, la lettura dell’an-
golo corrente dovrebbe apparire sul display. Prima di misurare, allentare la manopola di 
bloccaggio e regolare il braccio del goniometro in modo che le superfi ci di misurazione 
siano a fi lo con gli oggetti da misurare. È possibile appoggiare il corpo su una superfi cie 
e il braccio sull’altra, consentendo di misurare l’angolo tra le due superfi ci. Una volta 
raggiunta l’impostazione desiderata, serrare la manopola di bloccaggio per mantenere il 
braccio in una posizione fi ssa e consentire una lettura confortevole.
La funzione Hold può essere utilizzata per trasferire un angolo o lavorare in aree diffi  cili 
da raggiungere. Una volta impostato l’angolo desiderato e stabilizzato il display, premere 
il pulsante Hold per mantenere il valore corrente. Ciò consente di allontanare l’utensile dal 
pezzo in lavorazione e continuare a leggere l’angolo memorizzato, ad esempio quando lo 
si trasferisce a una sega troncatrice o a un altro elemento strutturale. Premendo nuova-
mente il pulsante, il dispositivo torna alla modalità di misurazione normale.
La livella a bolla tubolare può essere utilizzata per controllare rapidamente il livello o la 
messa a piombo, ad esempio durante l’allineamento di mensole, piani di lavoro, travi o 
profi li. Quando si lavora in condizioni di scarsa illuminazione, è possibile attivare la retroil-
luminazione del display per una lettura più facile. Tuttavia, la retroilluminazione dovrebbe 
essere utilizzata solo quando necessario per ridurre il consumo della batteria. Il disposi-
tivo può essere utilizzato per applicazioni come la marcatura e il trasferimento di angoli 
durante il taglio di modanature e pannelli, l’impostazione di angoli obliqui e il controllo 
della pendenza di scale, ringhiere o pendenze del tetto.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO 
Dopo l’uso, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto per rimuovere lo sporco accu-
mulato durante l’uso. Se necessario, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con 
acqua e un detergente delicato. Non immergere il goniometro in acqua né utilizzare solventi 
o abrasivi, poiché ciò potrebbe danneggiare l’alloggiamento e l’elettronica. Il prodotto non è 
resistente all’acqua e alla polvere, quindi proteggerlo dall’umidità e dalla polvere pesante. 
Conservare il goniometro in un luogo asciutto e ombreggiato, preferibilmente nella con-
fezione originale o in un altro imballaggio protettivo. Non gettarlo liberamente in una cas-
setta degli attrezzi per ridurre il rischio di danni da impatto. Non conservare il goniometro 
a temperature superiori a 50 °C, poiché ciò potrebbe danneggiare il display LCD. Se 
conservato al di fuori dell’intervallo operativo, lasciare che il prodotto raggiunga una tem-
peratura prossima alla temperatura ambiente prima di eff ettuare le misurazioni.
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DIGITALE HOEKMETER MET WATERPAS

TECHNISCHE GEGEVENS
Totale lengte: 400 mm
Nominale spanning: 9 V DC
Batterijtype: 6F22
Productgewicht: 370 g
Maximale kantelhoek: 225°
Nauwkeurigheid: ±0,057° / 0,5 mm/m
Bedrijfstemperatuur: -10°C - 50 °C
Bewaartemperatuur: 0°C - 40 °C

PRODUCTKENMERKEN
De elektronische gradenboog met waterpas is een draagbaar hulpmiddel voor het bepalen, 
controleren en overbrengen van hoeken, en voor het snel controleren van horizontale en 
verticale uitlijning. Het apparaat combineert een buisbel met een elektronische hoekmeting 
op het display, wat nauwkeurige metingen mogelijk maakt. Een vergrendelbare knoparm 
maakt het instellen en vergrendelen van de hoek mogelijk, terwijl de hold-functie en het ver-
lichte display het werk in typische montage- en timmerwerktoepassingen vergemakkelijken.

LET OP! Het product is geen meetinstrument in de zin van de Meetwet.

PRODUCTSERVICE
Veiligheidsaanbevelingen
Lees voor het eerste gebruik de volledige gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg de 
beschreven veiligheidsmaatregelen. De digitale hoekwaterpas mag alleen worden gebruikt 
voor het meten van hoeken en voor het controleren van de horizontale en verticale uitlijning. 
Hij mag niet worden gebruikt als hefboom, steun, structureel element of slaggereedschap. 
Dit product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen en onbevoegde 
personen worden bewaard en gebruikt. Wees uiterst voorzichtig bij het plaatsen van het ap-
paraat op werkstukken in de buurt van scherpe randen, bewegende machineonderdelen en 
roterende gereedschappen. Stop het gebruik als er een risico op contact bestaat. Gebruik 
het apparaat alleen in een droge omgeving, bescherm het tegen regen, vocht, condensatie 
en veel stof, en bedien het niet met natte handen. Stel de waterpas niet bloot aan sterke 
stoten, schokken of vallen van hoogte. Controleer de goede werking na een grote val. Bij 
werkzaamheden op hoogte moet het apparaat worden beveiligd tegen onbedoelde vallen 
om gevaar voor personen beneden te voorkomen. Gebruik de waterpas niet in potentieel 
explosieve atmosferen of in de buurt van ontvlambare vloeistoff en, gassen of stof, aange-
zien het apparaat niet is ontworpen voor gebruik in explosieve atmosferen. Demonteer, 
wijzig of repareer het apparaat niet zelf. Als u mechanische schade of lekkages in de behui-
zing constateert, stop dan onmiddellijk met het gebruik en stuur het product terug naar een 
servicecentrum of vervang het door een nieuw exemplaar.

Voorbereiding op het werk
Om de waterpas gereed te maken voor gebruik, plaatst u een batterij met de juiste para-
meters. Voordat u het batterijvak opent, moet de waterpas worden uitgeschakeld. Open 
vervolgens het klepje van het batterijvak, verwijder de oude batterij en plaats een nieuwe. 
Let daarbij op de juiste polariteit zoals aangegeven in het batterijvak. Druk na het sluiten van 
het klepje op de aan/uit-knop. Het display licht op om aan te geven dat de waterpas gereed 
is voor gebruik. Als het display uit blijft of het symbool voor een bijna lege batterij verschijnt, 
controleer dan de polariteit en vervang de batterij indien nodig door een nieuwe.

Weergavepaneel
Naast het display bevinden zich drie functieknoppen. Met de “ON/OFF”-schakelaar schakelt 
u het apparaat in en uit. Door kort op de schakelaar te drukken activeert u de gradenboog, 
en door nogmaals te drukken schakelt u hem uit. Het apparaat is uitgerust met een automa-
tische uitschakelfunctie na een periode van inactiviteit om de batterij te sparen. De “HOLD”-
knop bevriest de momenteel gemeten hoek op het display, zodat de waarde zichtbaar blijft 
na het verplaatsen van de gradenboogarm. Door nogmaals op de knop te drukken, wordt 
de normale werking met de huidige meting hersteld. De knop voor de achtergrondverlichting 
van het display, gemarkeerd met een gloeilampsymbool, schakelt de achtergrondverlichting 
in en uit, wat het afl ezen bij weinig licht vergemakkelijkt. Schakel de achtergrondverlichting 
echter alleen in wanneer nodig om het batterijverbruik te beperken.

Vergrendelingsknop
De vergrendelknop is gemarkeerd met “Loosen” en “Hold”. Om de hoekmeterarm vrij te 
laten draaien, draait u de knop naar de “Loosen”-markering. Zodra de gewenste hoek is 
ingesteld, draait u de knop naar de “Hold”-markering om de arm te vergrendelen tijdens 
het meten of dragen van het gereedschap. Draai de knop voorzichtig vast, zonder over-
matige kracht te gebruiken.

Apparaatgebruik
Nadat u de batterijen hebt geplaatst en de aan/uit-schakelaar hebt ingeschakeld, ver-
schijnt de huidige hoekwaarde op het display. Draai vóór de meting de vergrendelknop los 
en stel de hoekmeterarm zo in dat de meetvlakken gelijk liggen met de te meten objecten. 

1. weergeven
2. achtergrondverlichting van het scherm
3. het resultaat “HOLD” houden
4. “ON/OFF”-schakelaar
5. gradenboogarm
6. vergrendelingsknop
7. buisvormig fl esje

U kunt de behuizing op het ene oppervlak laten rusten en de arm op het andere, zodat u 
de hoek tussen de twee oppervlakken kunt meten. Zodra de gewenste instelling is bereikt, 
draait u de vergrendelknop weer vast om de arm in een vaste positie te houden en een 
comfortabele afl ezing mogelijk te maken.
De hold-functie kan worden gebruikt om een hoek over te brengen of om op moeilijk 
bereikbare plaatsen te werken. Zodra de gewenste hoek is ingesteld en het display sta-
biliseert, drukt u op de hold-knop om de huidige waarde vast te houden. Zo kunt u het 
gereedschap van het werkstuk af bewegen en toch de opgeslagen hoek afl ezen, bijvoor-
beeld bij het overbrengen naar een verstekzaag of ander constructiedeel. Door nogmaals 
op de knop te drukken, keert het apparaat terug naar de normale meetmodus.
De buisvormige waterpas kan worden gebruikt om snel de waterpas of loodrechte positie 
te controleren, bijvoorbeeld bij het uitlijnen van planken, werkbladen, balken of profi elen. 
Bij weinig licht kan de achtergrondverlichting van het display worden geactiveerd voor 
betere leesbaarheid. Gebruik de achtergrondverlichting echter alleen wanneer nodig om 
de batterij te sparen. Het apparaat kan worden gebruikt voor toepassingen zoals het mar-
keren en overbrengen van hoeken bij het zagen van lijsten en planken, het instellen van 
verstekhoeken en het controleren van de helling van trappen, leuningen of dakhellingen.

PRODUCTONDERHOUD EN -OPSLAG 
Veeg het product na gebruik af met een zachte, droge doek om eventueel vuil te verwij-
deren dat zich tijdens het gebruik heeft opgehoopt. Gebruik indien nodig een zachte doek 
die licht is bevochtigd met water en een mild reinigingsmiddel. Dompel de gradenboog 
niet onder in water en gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen, aangezien dit de 
behuizing en elektronica kan beschadigen. Het product is niet water- en stofbestendig, 
dus bescherm het tegen vocht en veel stof. 
Bewaar de gradenboog op een droge, schaduwrijke plaats, bij voorkeur in de originele 
verpakking of andere beschermende verpakking. Gooi hem niet los in een gereedschaps-
kist om het risico op stootschade te verminderen. Bewaar de gradenboog niet bij tem-
peraturen boven 50 °C, aangezien dit het lcd-scherm kan beschadigen. Als het product 
buiten het werkbereik wordt bewaard, laat het dan een temperatuur bereiken die dicht bij 
de omgevingstemperatuur ligt voordat u metingen uitvoert.
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ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΓΩΝΙΟΜΕΤΡΟ ΚΑΙ ΑΛΦΑΔΙ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
Συνολικό μήκος: 400 mm
Ονομαστική τάση: 9 V DC
Τύπος μπαταρίας: 6F22
Βάρος προϊόντος: 370 γρ.
Μέγιστη γωνία κλίσης: 225°
Ακρίβεια: ±0,057° / 0,5 mm/m
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10°C - 50 °C
Θερμοκρασία αποθήκευσης: 0°C - 40 °C

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το Ηλεκτρονικό Μοιρογνωμόνιο με Αλφάδι είναι ένα φορητό εργαλείο για τον προσδιορι-
σμό, τον έλεγχο και τη μεταφορά γωνιών, καθώς και για τον γρήγορο έλεγχο οριζόντιας 
και κάθετης ευθυγράμμισης. Η συσκευή συνδυάζει μια φυσαλίδα σωλήνα με μια ηλεκτρο-
νική μέτρηση γωνίας στην οθόνη, διευκολύνοντας ακριβείς μετρήσεις. Ένας βραχίονας 
κουμπιού ασφάλισης επιτρέπει τη ρύθμιση και το κλείδωμα της γωνίας, ενώ η λειτουργία 
συγκράτησης και η οθόνη με οπίσθιο φωτισμό διευκολύνουν την εργασία σε τυπικές εφαρ-
μογές συναρμολόγησης και ξυλουργικής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προϊόν δεν αποτελεί όργανο μέτρησης κατά την έννοια του «Νόμου περί 
Μετρήσεων».

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Συστάσεις ασφαλείας
Πριν από την πρώτη χρήση, διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών και 
ακολουθήστε τις προφυλάξεις ασφαλείας που περιγράφονται. Το ψηφιακό αλφάδι πρέπει 
να χρησιμοποιείται μόνο για τη μέτρηση γωνιών και για τον έλεγχο οριζόντιας και κάθετης 
ευθυγράμμισης. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως μοχλός, στήριγμα, δομικό στοιχείο ή 
εργαλείο κρούσης. Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι και πρέπει να φυλάσσεται και να 
χρησιμοποιείται μακριά από παιδιά και μη εξουσιοδοτημένα άτομα. Όταν τοποθετείτε τη 
συσκευή σε τεμάχια εργασίας, να είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κοντά σε αιχμηρές άκρες, 
κινούμενα μέρη μηχανών και περιστρεφόμενα εργαλεία. Εάν υπάρχει κίνδυνος επαφής, 
διακόψτε τη χρήση. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο σε ξηρό περιβάλλον, προστατεύ-
στε την από βροχή, υγρασία, συμπύκνωση και έντονη σκόνη και μην την χειρίζεστε με 
βρεγμένα χέρια. Μην εκθέτετε το αλφάδι σε ισχυρές κρούσεις, κραδασμούς ή πτώσεις 
από ύψος. Ελέγξτε την ορθή λειτουργία της μετά από οποιαδήποτε σημαντική πτώση. 
Όταν εργάζεστε σε ύψος, η συσκευή πρέπει να ασφαλίζεται από τυχαίες πτώσεις για να 
αποτραπεί ο κίνδυνος για τα άτομα που βρίσκονται από κάτω. Μην χρησιμοποιείτε το 
αλφάδι σε δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες ή κοντά σε εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη, 
καθώς η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες. Μην απο-
συναρμολογείτε, τροποποιείτε ή επισκευάζετε μόνοι σας τη συσκευή. Εάν παρατηρήσετε 
οποιαδήποτε μηχανική ζημιά ή διαρροές στο περίβλημα, διακόψτε αμέσως τη χρήση και 
επιστρέψτε το προϊόν σε ένα κέντρο σέρβις ή αντικαταστήστε το με ένα καινούργιο.

Προετοιμασία για εργασία
Για να προετοιμάσετε τη στάθμη για λειτουργία, εγκαταστήστε μια μπαταρία με τις σωστές 
παραμέτρους. Πριν ανοίξετε τη θήκη της μπαταρίας, η στάθμη πρέπει να απενεργοποι-
ηθεί. Στη συνέχεια, ανοίξτε το κάλυμμα της θήκης, αφαιρέστε την παλιά μπαταρία και το-
ποθετήστε μια καινούργια, τηρώντας τη σωστή πολικότητα όπως υποδεικνύεται στη θήκη 
της μπαταρίας. Αφού κλείσετε το κάλυμμα, πατήστε το κουμπί λειτουργίας. Η οθόνη θα 
ανάψει για να υποδείξει ότι η στάθμη είναι έτοιμη για λειτουργία. Εάν η οθόνη παραμείνει 
σβηστή ή εμφανιστεί το σύμβολο χαμηλής μπαταρίας, ελέγξτε την πολικότητα και, εάν 
είναι απαραίτητο, αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.

Πίνακας οθόνης
Δίπλα στην οθόνη υπάρχουν τρία κουμπιά λειτουργιών. Ο διακόπτης «ON/OFF» ενεργο-
ποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή – πατώντας για λίγο τον διακόπτη ενεργοποιείται το 
μοιρογνωμόνιο και πατώντας τον ξανά τον απενεργοποιεί. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με 
λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης μετά από μια περίοδο αδράνειας για εξοικονόμηση 
ενέργειας της μπαταρίας. Το κουμπί «HOLD» παγώνει την τρέχουσα μετρούμενη γωνία 
στην οθόνη, επιτρέποντας στην τιμή να παραμείνει ορατή μετά την επανατοποθέτηση του 
βραχίονα του μοιρογνωμονίου. Πατώντας το ξανά, αποκαθίσταται η κανονική λειτουργία με 
την τρέχουσα μέτρηση. Το κουμπί οπίσθιου φωτισμού της οθόνης, που επισημαίνεται με το 
σύμβολο μιας λάμπας, ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τον οπίσθιο φωτισμό, διευκολύνοντας 
τις μετρήσεις σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού. Ωστόσο, ο οπίσθιος φωτισμός θα πρέπει να 
ενεργοποιείται μόνο όταν χρειάζεται για τη μείωση της κατανάλωσης μπαταρίας.

Κουμπί κλειδώματος
Το κουμπί ασφάλισης φέρει τις ενδείξεις «Loosen» και «Hold». Για να επιτρέψετε στον 
βραχίονα του μοιρογνωμονίου να περιστρέφεται ελεύθερα, γυρίστε το κουμπί προς την 
ένδειξη «Loosen». Μόλις ορίσετε την επιθυμητή γωνία, γυρίστε το κουμπί προς την έν-
δειξη «Hold» για να ασφαλίσετε τον βραχίονα στη θέση του ενώ μετράτε ή μεταφέρετε το 
εργαλείο. Σφίξτε το κουμπί απαλά, χωρίς να ασκείτε υπερβολική δύναμη.

Χρήση συσκευής
Αφού εγκαταστήσετε τις μπαταρίες και ενεργοποιήσετε τον διακόπτη τροφοδοσίας, η τρέ-
χουσα ένδειξη γωνίας θα πρέπει να εμφανιστεί στην οθόνη. Πριν από τη μέτρηση, χαλα-

1. οθόνη
2. οπίσθιος φωτισμός οθόνης
3. διατηρώντας το αποτέλεσμα στο “HOLD”
4. Διακόπτης “ON/OFF”
5. βραχίονας μοιρογνωμονίου
6. κουμπί ασφάλισης
7. σωληνωτό φιαλίδιο
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ρώστε το κουμπί ασφάλισης και ρυθμίστε τον βραχίονα του μοιρογνωμονίου έτσι ώστε οι 
επιφάνειες μέτρησης να είναι στο ίδιο επίπεδο με τα αντικείμενα που μετρώνται. Το σώμα 
μπορεί να ακουμπήσει στη μία επιφάνεια και ο βραχίονας στην άλλη, επιτρέποντάς σας 
να μετρήσετε τη γωνία μεταξύ των δύο επιφανειών. Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή ρύθμι-
ση, σφίξτε το κουμπί ασφάλισης για να κρατήσετε τον βραχίονα σε σταθερή θέση και να 
επιτρέψετε μια άνετη ένδειξη.
Η λειτουργία συγκράτησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη μεταφορά μιας γωνίας ή για 
την εργασία σε δυσπρόσιτες περιοχές. Μόλις οριστεί η επιθυμητή γωνία και σταθεροποιη-
θεί η οθόνη, πατήστε το κουμπί συγκράτησης για να διατηρήσετε την τρέχουσα τιμή. Αυτό 
σας επιτρέπει να απομακρύνετε το εργαλείο από το τεμάχιο εργασίας και να εξακολου-
θείτε να διαβάζετε την αποθηκευμένη γωνία, για παράδειγμα, όταν το μεταφέρετε σε ένα 
πριόνι κοπής ή σε άλλο δομικό στοιχείο. Πατώντας ξανά το κουμπί, η συσκευή επιστρέφει 
στην κανονική λειτουργία μέτρησης.
Το σωληνωτό αλφάδι μπορεί να χρησιμοποιηθεί για γρήγορο έλεγχο της στάθμης ή της 
κατακόρυφης ευθυγράμμισης, για παράδειγμα, κατά την ευθυγράμμιση ραφιών, πάγκων 
εργασίας, δοκών ή προφίλ. Όταν εργάζεστε σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού, ο οπίσθιος 
φωτισμός της οθόνης μπορεί να ενεργοποιηθεί για ευκολότερη ανάγνωση. Ωστόσο, ο 
οπίσθιος φωτισμός θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν χρειάζεται για τη μείωση της 
εξάντλησης της μπαταρίας. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για εφαρμογές όπως 
η σήμανση και η μεταφορά γωνιών κατά την κοπή καλουπιών και σανίδων, η ρύθμιση 
γωνιών μίτερ και ο έλεγχος της κλίσης των σκαλοπατιών, των κιγκλιδωμάτων ή των κλί-
σεων της στέγης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
Μετά τη χρήση, σκουπίστε το προϊόν με ένα μαλακό, στεγνό πανί για να αφαιρέσετε τυ-
χόν βρωμιά που συσσωρεύονται κατά τη χρήση. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε 
ένα μαλακό πανί ελαφρώς βρεγμένο με νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Μην βυθίζετε το 
μοιρογνωμόνιο σε νερό και μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στο περίβλημα και τα ηλεκτρονικά. Το προϊόν δεν είναι ανθεκτικό στο 
νερό και τη σκόνη, επομένως προστατεύστε το από την υγρασία και την έντονη σκόνη. 
Αποθηκεύστε το μοιρογνωμόνιο σε ξηρό, σκιερό μέρος, κατά προτίμηση στην αρχική του 
συσκευασία ή σε άλλη προστατευτική συσκευασία. Μην το πετάτε χαλαρά σε εργαλειοθή-
κη για να μειώσετε τον κίνδυνο ζημιάς από κρούση. Μην αποθηκεύετε το μοιρογνωμόνιο 
σε θερμοκρασίες άνω των 50°C, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην οθόνη 
LCD. Εάν φυλάσσεται εκτός του εύρους λειτουργίας, αφήστε το προϊόν να φτάσει σε θερ-
μοκρασία κοντά στη θερμοκρασία περιβάλλοντος πριν από τη λήψη μετρήσεων.
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ДИГИТАЛЕН ЪГЛОМЕР И НИВЕЛИР

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Обща дължина: 400 мм
Номинално напрежение: 9 V DC
Тип батерия: 6F22
Тегло на продукта: 370 г
Максимален ъгъл на наклон: 225°
Точност: ±0,057° / 0,5 мм/м
Работна температура: -10°C - 50 °C
Температура на съхранение: 0°C - 40 °C

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Електронният транспортир с нивелир е преносим инструмент за определяне, про-
верка и пренасяне на ъгли, както и за бърза проверка на хоризонталното и вер-
тикалното подравняване. Устройството комбинира тръбна либела с електронно 
измерване на ъгъла на дисплея, което улеснява прецизните отчитания. Заключ-
ващото се копче позволява настройка и заключване на ъгъла, докато функцията 
за задържане и дисплеят с подсветка улесняват работата при типични монтажни и 
дърводелски приложения.

ЗАБЕЛЕЖКА! Продуктът не е измервателен уред по смисъла на „Закона за измер-
ванията“.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Препоръки за безопасност
Преди първа употреба, прочетете внимателно цялото ръководство за употреба и 
следвайте описаните предпазни мерки. Цифровият нивелир трябва да се използва 
само за измерване на ъгли и за проверка на хоризонталното и вертикалното под-
равняване. Не трябва да се използва като лост, опора, структурен елемент или уда-
рен инструмент. Този продукт не е играчка и трябва да се съхранява и използва на 
място, недостъпно за деца и неупълномощени лица. Когато поставяте устройството 
върху детайли, бъдете изключително внимателни около остри ръбове, движещи 
се машинни части и въртящи се инструменти. Ако има риск от контакт, прекрате-
те употребата. Използвайте устройството само в суха среда, предпазвайте го от 
дъжд, влага, конденз и силен прах и не работете с него с мокри ръце. Не излагайте 
нивелира на силни удари, сътресения или падания от височина. Проверявайте пра-
вилната му работа след всяко значително падане. При работа на височина устрой-
ството трябва да бъде обезопасено срещу случайни падания, за да се предотврати 
опасност за хората отдолу. Не използвайте нивелира в потенциално експлозивни ат-
мосфери или в близост до запалими течности, газове или прах, тъй като устройство-
то не е предназначено за употреба в експлозивни атмосфери. Не разглобявайте, 
модифицирайте и не ремонтирайте устройството сами. Ако забележите механични 
повреди или течове в корпуса, незабавно прекратете употребата и върнете продукта 
в сервизен център или го заменете с нов.

Подготовка за работа
За да подготвите нивелира за работа, поставете батерия с правилните параметри. 
Преди да отворите отделението за батерии, нивелирът трябва да е изключен. След 
това отворете капака на отделението, извадете старата батерия и поставете нова, 
като спазвате правилната полярност, както е посочено в отделението за батерии. 
След затваряне на капака, натиснете бутона за захранване. Дисплеят ще светне, за 
да покаже, че нивелирът е готов за работа. Ако дисплеят остане изключен или се 
появи символът за изтощена батерия, проверете полярността и, ако е необходимо, 
сменете батерията с нова.

Дисплей
До дисплея има три функционални бутона. Бутонът «ON/OFF» включва и изключ-
ва устройството – краткото натискане на превключвателя активира транспортира, 
а повторното му натискане го изключва. Устройството е оборудвано с функция за 
автоматично изключване след период на неактивност, за да се пести енергия от 
батерията. Бутонът «HOLD» замразява текущо измерения ъгъл на дисплея, поз-
волявайки стойността да остане видима след препозициониране на рамото на 
транспортира. Повторното му натискане възстановява нормалната работа с теку-
щото измерване. Бутонът за подсветка на дисплея, маркиран със символ на крушка, 
включва и изключва подсветката, което улеснява отчитането при условия на слаба 
светлина. Подсветката обаче трябва да се включва само когато е необходимо, за да 
се намали разходът на батерия.

Заключващо копче
Заключващото копче е маркирано с «Loosen» и «Hold». За да може рамото на транс-
портиращото устройство да се върти свободно, завъртете копчето към маркиров-
ката «Loosen». След като желаният ъгъл е настроен, завъртете копчето към мар-

1. дисплей
2. подсветка на дисплея
3. запазване на резултата в режим „HOLD“
4. Превключвател “ON/OFF”
5. рамо на транспортир
6. заключващо копче
7. тръбна ампула

кировката «Hold», за да заключите рамото на място, докато измервате или носите 
инструмента. Затегнете копчето внимателно, без да използвате прекомерна сила.

Използване на устройството
След като поставите батериите и включите захранването, текущото отчитане на ъгъ-
ла трябва да се появи на дисплея. Преди измерване, разхлабете заключващото копче 
и регулирайте рамото на транспортира, така че измервателните повърхности да са 
наравно с измерваните обекти. Тялото може да се постави върху едната повърхност, а 
рамото върху другата, което ви позволява да измерите ъгъла между двете повърхно-
сти. След като постигнете желаната настройка, затегнете заключващото копче, за да 
държите рамото във фиксирано положение и да осигурите удобно отчитане.
Функцията за задържане може да се използва за прехвърляне на ъгъл или за ра-
бота в труднодостъпни места. След като желаният ъгъл е зададен и дисплеят се 
стабилизира, натиснете бутона за задържане, за да задържите текущата стойност. 
Това ви позволява да отдалечите инструмента от детайла и все пак да прочетете 
запаметения ъгъл, например, когато го прехвърляте към ъглорежещ трион или друг 
конструктивен елемент. Повторното натискане на бутона връща устройството в нор-
мален режим на измерване.
Тръбният нивелир може да се използва за бърза проверка на нивото или отвеса, 
например при подравняване на рафтове, работни плотове, греди или профили. 
При работа при слаба светлина, подсветката на дисплея може да се активира за 
по-лесно четене. Подсветката обаче трябва да се използва само когато е необхо-
димо, за да се намали разходът на батерията. Устройството може да се използва 
за приложения като маркиране и пренасяне на ъгли при рязане на корнизи и дъски, 
задаване на ъгли на скосяване и проверка на наклона на стълби, парапети или 
покривни склонове.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА 
След употреба избършете продукта с мека, суха кърпа, за да отстраните всички 
замърсявания, натрупани по време на употреба. Ако е необходимо, използвайте 
мека кърпа, леко навлажнена с вода и мек препарат. Не потапяйте транспортира във 
вода и не използвайте разтворители или абразиви, тъй като това може да повреди 
корпуса и електрониката. Продуктът не е водо- и прахоустойчив, затова го предпаз-
вайте от влага и силен прах. 
Съхранявайте транспортира на сухо и сенчесто място, за предпочитане в оригинал-
ната му опаковка или друга защитна опаковка. Не го хвърляйте свободно в кутия с 
инструменти, за да намалите риска от повреда от удар. Не съхранявайте транспор-
тира при температури над 50°C, тъй като това може да повреди LCD дисплея. Ако се 
съхранява извън работния диапазон, оставете продукта да достигне температура, 
близка до околната, преди да правите измервания.
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RÉGUA DE ÂNGULO DIGITAL COM NÍVEL DE BOLHA

ESPECIFICAÇÕES
Comprimento total: 400 mm
Tensão nominal: 9 V d.c.
Tipo de Bateria: 6F22
Peso do produto: 370 g
Ângulo Máximo de Inclinação: 225°
Precisão: ± 0,057° / 0,5mm/m
Temperatura de funcionamento: -10°C - 50°C
Temperatura de armazenamento: 0°C - 40°C

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
Um transportador eletrónico com nível de bura é um instrumento portátil para determinar, 
verifi car e transferir ângulos, bem como para verifi car rapidamente o nível e a vertical. O 
dispositivo combina um frasco tubular com uma medição eletrónica de ângulo no ecrã, 
o que facilita uma leitura precisa. Um braço com um botão de bloqueio permite defi nir e 
bloquear o ângulo, enquanto a função de retenção e a retroiluminação do ecrã facilitam o 
trabalho em aplicações típicas de montagem e carpintaria.

OBSERVAÇÃO! O produto não é um instrumento de medição ao sentido da „Lei das 
Medidas”.

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Recomendações de segurança
Antes de o usar pela primeira vez, por favor leia atentamente todo o manual do utilizador 
e siga as precauções de segurança nele descritas. O Nível Digital de Ângulo só pode 
ser usado para medir ângulos e verifi car o nível e a vertical, e não deve ser usado como 
alavanca, suporte, componente estrutural ou ferramenta de impacto. O produto não é um 
brinquedo e deve ser armazenado e utilizado de forma a impor o acesso de crianças e 
pessoas não autorizadas. Ao aplicar a ferramenta às peças, tenha especial cuidado ao 
aplicar a ferramenta em arestas afi adas, peças móveis de máquina e ferramentas rotati-
vas, e pare de funcionar se houver risco de contacto com elas. Use o instrumento apenas 
em ambientes secos, proteja-o da chuva, humidade, condensação e pó pesado, e não 
o opere com as mãos molhadas. O nível de espírito não deve ser exposto a impactos 
fortes, choques e quedas de altura, e após cada queda grave, deve ser verifi cado o seu 
funcionamento adequado. Ao trabalhar em altura, o instrumento deve estar protegido 
contra quedas acidentais para evitar perigos para as pessoas abaixo. Não utilize o nível 
de estaleiro em áreas potencialmente explosivas ou perto de líquidos, gases ou poeiras 
infl amáveis, pois o instrumento não foi concebido para operar em atmosferas explosivas. 
Não desmonte, modifi que ou repare o dispositivo você próprio, e se forem detetados da-
nos mecânicos ou fugas na carcaça, pare imediatamente de funcionar e mande o produto 
ser reparado ou substituído por um novo.

Preparação para o trabalho
Para preparar o nível de suspensão para operação, deve ser instalada uma torneira 
com parâmetros consistentes com os dados técnicos. Antes de abrir o compartimento da 
bateria, o nível de espinha deve ser desligado. Depois abre a tampa do compartimento, 
retira a bateria usada e insere uma nova, prestando atenção à posição correta dos postes 
de acordo com as marcações no compartimento da bateria. Quando a tampa estiver 
fechada, pressione o botão de ligar/desligar. Quando as indicações aparecem no ecrã, 
o nível de luz está pronto para funcionar. Se o ecrã permanecer desligado ou aparecer o 
símbolo de baixa potência, verifi que a posição dos postes e substitua a bateria por uma 
nova, se necessário.

Painel com ecrã
Ao lado do ecrã há três botões de função. O interruptor „ON/OFF” é usado para ligar e 
desligar o instrumento – um breve toque no interruptor ativa o transportador, e pressio-
ná-lo novamente desliga a energia. O instrumento está equipado com uma função de 
desligamento automático após um período de inatividade para poupar energia da bateria. 
O botão de gravação „HOLD” permite-lhe parar o ângulo atualmente medido no ecrã, de 
modo que o valor permaneça visível quando o braço do transportador é reposicionado, 
enquanto uma pressão subsequente deste botão volta ao funcionamento normal com a 
medição atual. O botão de retroiluminação do ecrã marcado com um símbolo de lâmpada 
é usado para ligar e desligar a luz de fundo, facilitando a leitura das leituras em condições 
de pouca luz, mas a luz de fundo só deve ser ligada quando necessário para reduzir o 
consumo da bateria.

Botão de bloqueio
O botão de bloqueio está marcado como „Loosen” e „Hold”. Para permitir que o braço 
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do transportador rode livremente, rode o botão em direção à marcação „Loosen”. Depois 
de defi nir o ângulo necessário, rode o botão em direção à marca „Hold” para bloquear 
o braço no lugar ao medir ou mover o instrumento. O botão deve ser apertado de forma 
sensível, sem usar força excessiva.

Utilização do dispositivo
Depois de instalar a bateria e ligar o interruptor, o ecrã deverá mostrar as indicações de 
ângulo de corrente. Antes de medir, afrouxe o botão de bloqueio e posicione o braço do 
transportador de modo a que as superfícies de medição fi quem adjacentes aos compo-
nentes a medir. O corpo pode ser apoiado numa superfície e o braço na outra, permitindo 
medir o ângulo entre estes planos. Uma vez atingida a confi guração necessária, o botão 
de bloqueio deve ser apertado para manter o braço numa posição fi xa e permitir uma 
leitura confortável.
A característica de preservação do resultado pode ser usada para mover o ângulo ou 
trabalhar em áreas de difícil acesso. Uma vez defi nido o ângulo desejado e a indicação 
no ecrã estabilizada, o botão de comportamento do resultado deve ser pressionado, o 
que irá parar o valor atual. Isto permite-lhe afastar o gabarito da peça e ainda assim ler 
o ângulo memorizado, por exemplo, ao passá-lo para uma serra de esquadria ou outro 
componente estrutural. Pressionar o botão volta ao modo normal de medição.
O frasco tubular pode ser usado para verifi car rapidamente o nível ou a vertical, por 
exemplo, ao montar prateleiras, bancadas, vigas ou perfi s. Quando se trabalha em pouca 
luz, a luz de fundo do ecrã pode ser ligada para facilitar a leitura, mas só deve ser usada 
quando necessário para reduzir o consumo da bateria. O dispositivo pode ser utilizado, 
entre outras coisas, para determinar e transferir ângulos ao cortar ripas e lajes, para defi -
nir o ângulo de corte numa esquadria e para controlar a inclinação de escadas, corrimãos 
ou inclinações de telhados.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DE PRODUTOS 
Após o trabalho fi nal, o produto deve ser limpo com um pano macio e seco e qualquer 
sujidade criada durante a utilização deve ser removida. Se necessário, pode usar um 
pano macio ligeiramente húmido com água, com a adição de um agente de limpeza 
suave. Não mergulhe o transportador em água nem use solventes ou abrasivos, pois isso 
pode danifi car a carcaça e a eletrónica. O produto não é resistente à entrada de água e 
pó, pelo que deve ser protegido da humidade e do pó pesado. 
Guarde o transportador num local seco e sombreado, preferencialmente em embalagens 
de fábrica ou outra embalagem protetora. Não o solte na outra caixa de ferramentas para 
reduzir o risco de danos causados por impactos. Não guarde o transportador acima dos 
50°C, pois isso pode danifi car o ecrã LCD. Após o armazenamento a uma temperatura 
fora do intervalo de funcionamento, espere até que o produto atinja uma temperatura 
próxima da temperatura ambiente antes de fazer as medições.
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DIGITALNI KUTOMJER S LIBELOM

TEHNIČKI PODACI
Ukupna duljina: 400 mm
Nazivni napon: 9 V DC
Vrsta baterije: 6F22
Težina proizvoda: 370 g
Maksimalni kut nagiba: 225°
Točnost: ±0,057° / 0,5 mm/m
Radna temperatura: -10°C - 50 °C
Temperatura skladištenja: 0°C - 40 °C

KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Elektronički kutomjer s libelom je prijenosni alat za određivanje, provjeru i prijenos kuto-
va, kao i brzu provjeru horizontalnog i vertikalnog poravnanja. Uređaj kombinira cijevnu 
mjehurić s elektroničkim mjerenjem kuta na zaslonu, što omogućuje precizno očitavanje. 
Krak gumba za zaključavanje omogućuje podešavanje i zaključavanje kuta, dok funkcija 
držanja i pozadinsko osvjetljenje zaslona olakšavaju rad u tipičnim montažnim i stolarskim 
primjenama.

NAPOMENA! Proizvod nije mjerni instrument u smislu “Zakona o mjerenjima”.

SERVIS ZA PROIZVODE
Sigurnosne preporuke
Prije prve upotrebe pažljivo pročitajte cijeli priručnik s uputama i slijedite opisane sigur-
nosne mjere. Digitalna kutna libela smije se koristiti samo za mjerenje kutova i provjeru 
horizontalnog i vertikalnog poravnanja. Ne smije se koristiti kao poluga, oslonac, kon-
strukcijski element ili udarni alat. Ovaj proizvod nije igračka i treba ga čuvati i koristiti izvan 
dohvata djece i neovlaštenih osoba. Prilikom postavljanja uređaja na obradke budite izu-
zetno oprezni oko oštrih rubova, pokretnih dijelova stroja i rotirajućih alata. Ako postoji 
opasnost od kontakta, prekinite s upotrebom. Uređaj koristite samo u suhom okruženju, 
zaštitite ga od kiše, vlage, kondenzacije i jake prašine te ga nemojte koristiti mokrim ru-
kama. Ne izlažite libelu jakim udarcima, potresima ili padovima s visine. Provjerite njezin 
ispravan rad nakon svakog značajnijeg pada. Prilikom rada na visini, uređaj treba osigu-
rati od slučajnih padova kako bi se spriječila opasnost za osobe ispod. Ne koristite libelu 
u potencijalno eksplozivnim atmosferama ili u blizini zapaljivih tekućina, plinova ili prašine, 
jer uređaj nije namijenjen za upotrebu u eksplozivnim atmosferama. Ne rastavljajte, ne 
modifi cirajte niti popravljajte uređaj sami. Ako primijetite bilo kakva mehanička oštećenja 
ili propuštanja na kućištu, odmah prekinite korištenje i vratite proizvod u servisni centar 
ili ga zamijenite novim.

Priprema za posao
Za pripremu libele za rad, umetnite bateriju s ispravnim parametrima. Prije otvaranja 
odjeljka za baterije, libela treba biti isključena. Zatim otvorite poklopac odjeljka, izvadite 
staru bateriju i umetnite novu, pazeći na ispravan polaritet kako je naznačeno u odjelj-
ku za baterije. Nakon zatvaranja poklopca pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje. 
Zaslon će se osvijetliti kako bi pokazao da je libela spremna za rad. Ako zaslon ostane 
isključen ili se pojavi simbol slabe baterije, provjerite polaritet i, ako je potrebno, zamije-
nite bateriju novom.

Zaslon
Pored zaslona nalaze se tri funkcijske tipke. Prekidač “ON/OFF” uključuje i isključuje ure-
đaj – kratkim pritiskom na prekidač aktivira se kutomjer, a ponovnim pritiskom isključuje 
se. Uređaj je opremljen funkcijom automatskog isključivanja nakon razdoblja neaktivnosti 
radi uštede baterije. Tipka “HOLD” zamrzava trenutno izmjereni kut na zaslonu, omoguću-
jući da vrijednost ostane vidljiva nakon ponovnog pomicanja kraka kutomjera. Ponovnim 
pritiskom vraća se normalan rad s trenutnim mjerenjem. Tipka za pozadinsko osvjetljenje 
zaslona, označena simbolom žarulje, uključuje i isključuje pozadinsko osvjetljenje, što 
olakšava očitavanje u uvjetima slabog osvjetljenja. Međutim, pozadinsko osvjetljenje tre-
ba uključivati samo kada je potrebno kako bi se smanjila potrošnja baterije.

Gumb za zaključavanje
Gumb za zaključavanje označen je s “Loosen” i “Hold”. Da biste omogućili slobodno okre-
tanje kutomjera, okrenite gumb prema oznaci “Loosen”. Nakon što postavite željeni kut, 
okrenite gumb prema oznaci “Hold” kako biste zaključali krak na mjestu tijekom mjerenja 
ili nošenja alata. Lagano zategnite gumb, bez upotrebe prekomjerne sile.

Korištenje uređaja
Nakon umetanja baterija i uključivanja prekidača za napajanje, trenutno očitanje kuta tre-
balo bi se pojaviti na zaslonu. Prije mjerenja, otpustite gumb za zaključavanje i podesite 

1. prikaz
2. pozadinsko osvjetljenje zaslona
3. zadržavanje rezultata “HOLD”
4. Prekidač “ON/OFF”
5. kutomjer
6. gumb za zaključavanje
7. cjevasta bočica

krak kutomjera tako da mjerne površine budu u ravnini s predmetima koji se mjere. Tijelo 
se može osloniti na jednu površinu, a krak na drugu, što vam omogućuje mjerenje kuta 
između dvije površine. Nakon što se postigne željena postavka, zategnite gumb za zaklju-
čavanje kako biste držali krak u fi ksnom položaju i omogućili ugodno očitavanje.
Funkcija zadržavanja može se koristiti za prijenos kuta ili rad na teško dostupnim mje-
stima. Nakon što je željeni kut postavljen i zaslon se stabilizira, pritisnite gumb za zadr-
žavanje kako biste zadržali trenutnu vrijednost. To vam omogućuje da odmaknete alat 
od obratka i dalje očitavate pohranjeni kut, na primjer, prilikom prijenosa na kutnu pilu ili 
drugi konstrukcijski element. Ponovnim pritiskom na gumb uređaj se vraća u normalan 
način mjerenja.
Cijevna libela može se koristiti za brzu provjeru libele ili viska, na primjer, pri poravnavanju 
polica, radnih ploča, greda ili profi la. Pri radu u uvjetima slabog osvjetljenja, pozadinsko 
osvjetljenje zaslona može se aktivirati radi lakšeg čitanja. Međutim, pozadinsko osvjetlje-
nje treba koristiti samo kada je potrebno kako bi se smanjilo pražnjenje baterije. Uređaj se 
može koristiti za primjene kao što su označavanje i prenošenje kutova pri rezanju letvica i 
dasaka, postavljanje kutova kosine i provjera nagiba stepenica, ograda ili krovnih kosina.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE PROIZVODA 
Nakon upotrebe, obrišite proizvod mekom, suhom krpom kako biste uklonili svu prljavšti-
nu nakupljenu tijekom upotrebe. Ako je potrebno, upotrijebite meku krpu lagano navlaže-
nu vodom i blagim deterdžentom. Nemojte uranjati kutomjer u vodu niti koristiti otapala ili 
abrazivna sredstva, jer to može oštetiti kućište i elektroniku. Proizvod nije otporan na vodu 
i prašinu, stoga ga zaštitite od vlage i jake prašine. 
Kutomjer čuvajte na suhom, zasjenjenom mjestu, po mogućnosti u originalnoj ambalaži ili 
drugoj zaštitnoj ambalaži. Nemojte ga bacati labavo u kutiju s alatom kako biste smanjili 
rizik od oštećenja od udara. Nemojte čuvati kutomjer na temperaturama iznad 50°C, jer to 
može oštetiti LCD zaslon. Ako se skladišti izvan radnog raspona, prije mjerenja pričekajte 
da proizvod postigne temperaturu blisku sobnoj temperaturi.
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منقلة إلكترونیة بمستوى روح

البیانات الفنیة
الطول الإجمالي: ٤۰۰ ملم

الجھد الاسمي: ۹ فولت تیار مستمر
٦F۲۲ :نوع البطاریة

وزن المنتج: ۳۷۰ جرام
أقصى زاویة إمالة: ۲۲٥ درجة

الدقة: ±۰٫۰٥۷ درجة / ۰٫٥ مم/م
درجة حرارة التشغیل: -۱۰ درجة مئویة - ٥۰ درجة مئویة
درجة حرارة التخزین: ۰ درجة مئویة - ٤۰ درجة مئویة

خصائص المنتج
المنقلة الإلكترونیة المزودة بمیزان ھي أداة محمولة لتحدید الزوایا وفحصھا ونقلھا، بالإضافة إلى التحقق السریع من المحاذاة 
الأفقیة والرأسیة. یجمع الجھاز بین فقاعة أنبوبیة وقیاس إلكتروني للزوایا على الشاشة، مما یسُھّل الحصول على قراءات دقیقة. 
یتیح ذراع مقبض القفل ضبط الزاویة وقفلھا، بینما تسُھّل وظیفة التثبیت والشاشة ذات الإضاءة الخلفیة العمل في تطبیقات التجمیع 

والنجارة التقلیدیة.

ملاحظة! المنتج لیس أداة قیاس وفقاً لقانون القیاسات.

خدمة المنتج
توصیات السلامة

قبل الاستخدام الأول، اقرأ دلیل التعلیمات كاملاً بعنایة واتبع احتیاطات السلامة الموضحة. یسُتخدم میزان الزاویة الرقمي فقط لقیاس 
الزوایا وفحص المحاذاة الأفقیة والرأسیة. لا یسُتخدم كرافعة أو دعامة أو عنصر ھیكلي أو أداة تصادم. ھذا المنتج لیس لعبة، ویجب 
تخزینھ واستخدامھ بعیدًا عن متناول الأطفال والأشخاص غیر المصرح لھم. عند وضع الجھاز على قطع العمل، توخَّ الحذر الشدید 
عند التعامل مع الحواف الحادة وأجزاء الآلات المتحركة والأدوات الدوارة. في حال وجود خطر ملامسة، توقف عن الاستخدام. 
ض میزان  لھ بأیدٍ مبللة. لا تعُرِّ استخدم الجھاز فقط في بیئة جافة، واحمِھ من المطر والرطوبة والتكثف والغبار الكثیف، ولا تشغِّ
الزاویة لصدمات قویة أو صدمات أو السقوط من ارتفاعات. تحقق من تشغیلھ بشكل صحیح بعد أي سقوط كبیر. عند العمل على 
ارتفاعات، یجب تأمین الجھاز ضد السقوط العرضي لمنع أي خطر على الأشخاص الموجودین في الأسفل. لا تستخدم میزان 
الزاویة في أجواء یحتمل أن تكون متفجرة أو بالقرب من السوائل أو الغازات أو الغبار القابل للاشتعال، لأن الجھاز غیر مصمم 
للاستخدام في أجواء متفجرة. لا تقم بتفكیك الجھاز أو تعدیلھ أو إصلاحھ بنفسك. إذا لاحظت أي تلف میكانیكي أو تسریب في الھیكل، 

فتوقف عن استخدامھ فورًا وأعد المنتج إلى مركز خدمة أو استبدلھ بآخر جدید.

الاستعداد للعمل
لتجھیز المستوى للتشغیل، ركّب بطاریة بالمواصفات الصحیحة. قبل فتح حجرة البطاریة، یجب إیقاف تشغیل المستوى. ثم افتح 
غطاء الحجرة، وأخرج البطاریة القدیمة، ثم أدخل بطاریة جدیدة، مع مراعاة قطبیة البطاریة الصحیحة كما ھو موضح في حجرة 
البطاریة. بعد إغلاق الغطاء، اضغط على زر التشغیل. ستضيء الشاشة للإشارة إلى جاھزیة المستوى للتشغیل. إذا ظلت الشاشة 

مطفأة أو ظھر رمز انخفاض مستوى البطاریة، فتحقق من قطبیة البطاریة، واستبدلھا بأخرى جدیدة إذا لزم الأمر.

لوحة العرض
بجوار الشاشة ثلاثة أزرار وظیفیة. مفتاح «ON/OFF» یشُغلّ الجھاز ویطُفئھ، فالضغط علیھ لفترة وجیزة یفُعلّ المنقلة، والضغط 
علیھ مرة أخرى یطُفئھا. الجھاز مُزوّد بخاصیة إیقاف تشغیل تلقائي بعد فترة من عدم الاستخدام لتوفیر طاقة البطاریة. یثُبتّ زر 
«HOLD» الزاویة المُقاسة حالیاً على الشاشة، مما یسمح ببقاء القیمة ظاھرة بعد إعادة وضع ذراع المنقلة. الضغط علیھ مرة 
أخرى یعُید التشغیل الطبیعي للقیاس الحالي. زر الإضاءة الخلفیة للشاشة، المُمیزّ برمز مصباح، یشُغلّ الإضاءة الخلفیة ویطُفئھا، 
مما یسُھّل القراءة في ظروف الإضاءة الخافتة. مع ذلك، ینُصح بتشغیل الإضاءة الخلفیة فقط عند الحاجة لتقلیل استھلاك البطاریة.

مقبض القفل
علامة  نحو  المقبض  أدر  بحریة،  بالدوران  المنقلة  لذراع  للسماح   .«Hold«و  «Loosen» بعلامتي  مُعلمّ  القفل  مقبض 
«Loosen». بعد ضبط الزاویة المطلوبة، أدر المقبض نحو علامة «Hold» لتثبیت الذراع في مكانھ أثناء القیاس أو حمل الأداة. 

شدّ المقبض برفق، دون استخدام قوة مفرطة.

استخدام الجھاز
بعد تركیب البطاریات وتشغیل مفتاح التشغیل، ستظھر قراءة الزاویة الحالیة على الشاشة. قبل القیاس، قم بفك مقبض القفل واضبط 
ذراع المنقلة بحیث تكون أسطح القیاس متساویة مع الأجسام المراد قیاسھا. یمكن وضع الجسم على أحد السطحین والذراع على 
الآخر، مما یسمح لك بقیاس الزاویة بینھما. بعد الوصول إلى الإعداد المطلوب، شدّ مقبض القفل لتثبیت الذراع في وضع ثابت، 

مما یتیح لك قراءة مریحة.
یمكن استخدام وظیفة التثبیت لنقل زاویة أو العمل في المناطق التي یصعب الوصول إلیھا. بعد ضبط الزاویة المطلوبة واستقرار 
الشاشة، اضغط على زر التثبیت لتثبیت القیمة الحالیة. یتیح لك ھذا إبعاد الأداة عن قطعة العمل مع الاستمرار في قراءة الزاویة 
المخزنة، على سبیل المثال، عند نقلھا إلى منشار میتري أو أي عنصر ھیكلي آخر. یؤدي الضغط على الزر مرة أخرى إلى إعادة 

الجھاز إلى وضع القیاس العادي.
یمكن استخدام میزان الفقاعات الأنبوبي للتحقق بسرعة من مستوى أو راسیا السطح، على سبیل المثال، عند محاذاة الأرفف، أو 
أسطح العمل، أو العوارض، أو المقاطع. عند العمل في ظروف الإضاءة الخافتة، یمكن تفعیل الإضاءة الخلفیة للشاشة لتسھیل 
القراءة. مع ذلك، ینُصح باستخدام الإضاءة الخلفیة فقط عند الحاجة لتقلیل استھلاك البطاریة. یمكن استخدام الجھاز في تطبیقات 
مثل تحدید الزوایا ونقلھا عند قطع القوالب والألواح، وضبط زوایا المتراس، والتحقق من میل السلالم، أو الدرابزین، أو منحدرات 

الأسطح.

صیانة المنتج وتخزینھ 
 بعد الاستخدام، امسح المنتج بقطعة قماش ناعمة وجافة لإزالة أي أوساخ متراكمة أثناء الاستخدام. إذا لزم الأمر، استخدم قطعة
 قماش ناعمة مبللة قلیلاً بالماء ومنظف معتدل. لا تغمر المنقلة في الماء أو تستخدم المذیبات أو المواد الكاشطة، فقد یؤدي ذلك إلى
 .إتلاف الھیكل والمكونات الإلكترونیة. المنتج غیر مقاوم للماء والغبار، لذا احمِھ من الرطوبة والغبار الكثیف
 خزّن المنقلة في مكان جاف ومظلل، ویفضل أن یكون في عبوتھا الأصلیة أو أي عبوة واقیة أخرى. لا ترمِھا بشكل غیر محكم
 في صندوق الأدوات لتقلیل خطر التلف الناتج عن الصدمات. لا تخزّن المنقلة في درجات حرارة تزید عن ٥۰ درجة مئویة، فقد
 في حال تخزینھا خارج نطاق التشغیل، اترك المنتج یصل إلى درجة حرارة قریبة من درجة .LCD یؤدي ذلك إلى إتلاف شاشة
.الحرارة المحیطة قبل إجراء القیاسات

۱. العرض
۲. الإضاءة الخلفیة للشاشة

“HOLD„ ۳. الحفاظ على النتیجة
“OFF/ON„ ٤. مفتاح

٥. ذراع المنقلة
٦. مقبض القفل

۷. قارورة أنبوبیة

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właści-
wych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zu-
sammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle ab-
gegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haus-
halt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere 
Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и 
передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество 
отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся 
в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к 
негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании 
и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о правильных методах 
утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the 
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equip-
ment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі 
акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано 
в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь 
використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному 
та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в 
навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна 
отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu 
su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos 
perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų kom-
ponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios 
aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant 
perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios instituci-
jomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) 
kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu 
otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās 
un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp 
nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie 
vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) spo-
lečně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna 
jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování 
nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, 
včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket 
és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségé-
nek, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldol-
gozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen ki-
bocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások 
fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő 
módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a 
componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor 
și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 
reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la 
reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos 
de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να 
συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για 
τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην 
επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpad-
ne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point 
de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources 
naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle impor-
tant en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations 
sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met an-
der afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden 
ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen 
kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt 
een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer 
informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser co-
locados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a 
um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto 
di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse 
naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire 
il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel 
contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui 
metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се 
предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се на-
мали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото 
здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната 
употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече информация относно 
правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد

.، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة
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